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Introducción
Introduction

Madrid es, indudablemente, una región de 
grandes narrativas históricas. Pero, para el 
viajero con ojo crítico y el residente con interés 
cultural, se revela como mucho más que el Mu-
seo del Prado. 
La ciudad y su región albergan un ecosistema 
vibrante y diverso de creación contempo-
ránea que incluye museos y centros de arte, 
centros culturales, espacios experimentales 
y arte en el espacio público. Muchos de estos 
lugares, a pesar de la riqueza de oferta artísti-
ca, permanecen desconocidos para el público 
que llega a la Comunidad de Madrid o incluso 
para quienes viven en ella.

Esta guía nace con la intención de ofrecer a 
visitantes -nacionales e internacionales- y 
residentes un mapa accesible, claro y actua-
lizado de este panorama, para que explorar 
el arte contemporáneo en Madrid sea una 
experiencia enriquecedora y estimulante.  
El objetivo es ofrecer una  herramienta prác­
tica y confiable que ayude al visitante a 
orientarse, planificar recorridos y conocer la 
diversidad de propuestas que conviven en la 
capital y su entorno. La guía no pretende ser 
exhaustiva, sino ofrecer un  panorama cohe­
rente y representativo de espacios que cuen-
tan con interés artístico, trayectoria probada, 
programación continua y profesionalizada, 
estabilidad y sostenibilidad en el tiempo, y una 
relevancia innegable dentro del circuito más 
dinámico del arte contemporáneo madrileño.  
Combinando rigor y utilidad práctica, la guía in-
cluye información actualizada sobre ubicación, 
horarios, servicios, accesibilidad, programa-
ción y líneas curatoriales. Su enfoque integral 
permite tanto planificaciones rápidas como 
exploraciones profundas, ofreciendo al visi-
tante un recorrido coherente por la diversidad 
y la riqueza del arte contemporáneo en Madrid. 
El resultado es un recurso fiable, actualizado 
y estimulante, que no solo indica dónde ir, sino 
que también explica por qué cada espacio es 
relevante, qué se puede esperar y cómo co-
necta con otros lugares o programas cultu-
rales. En definitiva, una guía para disfrutar del 
arte contemporáneo de Madrid de manera in-
formada, atractiva y memorable.

Madrid

Cómo usar la guía: 

Esta guía está estructurada en diferentes secciones, la primera de ellas, Imprescindibles, destaca la relevan-
cia y calidad artística del Museo Centro de Arte Dos de Mayo y el Museo Nacional Centro de Arte Reina So-
fía. Las cinco siguientes localizan los espacios por su ubicación geográfica.  Cada espacio se explica en una 
ficha práctica con información sobre la dirección, el transporte, los horarios, los servicios, la accesibilidad, el 
contacto, las etiquetas temáticas y las rutas sugeridas. Al final de la guía, la sección de arte y territorio informa 
sobre rutas y proyectos permanentes para disfrutar del arte en diálogo con la ciudad y el territorio. Y, por últi-
mo, un calendario estacional de eventos con información sobre festivales, ferias, intervenciones urbanas y 
actividades temporales que se realizan a lo largo del año en la región.
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Madrid is, without doubt, a region of grand his-
torical narratives. Yet for the traveller with a criti-
cal eye and the resident with a cultural curiosity, 
it reveals itself as much more than the Prado 
Museum.
The city and its wider region host a vibrant and 
diverse ecosystem of contemporary creation, 
encompassing museums, art centres, cultural 
venues, experimental spaces, and public art. 
Many of these places, despite this richness, re-
main little known to visitors arriving in the Region 
of Madrid and even to those who live there.

This guide has been created with the intention 
of offering visitors - both national and interna-
tional- and residents an accessible, precise, 
and up-to-date map of this landscape, so that 
exploring contemporary art in Madrid becomes 
an enriching and stimulating experience. 
It aims to provide a practical and reliable tool 
to help visitors orient themselves, plan routes, 
and discover the diversity of artistic proposals 
coexisting in the city and its surroundings. The 
guide does not aim to be exhaustive, but rath-
er to present a coherent and representative 
overview of spaces that demonstrate artistic 
value, proven trajectories, ongoing and profes-
sional programming, long-term stability and sus-
tainability, and undeniable relevance within Ma-
drid’s most dynamic contemporary art scene. 
Combining rigour with practical usefulness, 
the guide includes up-to-date information on 
location, opening times, services, accessibili-
ty, programming, and curatorial lines. Its com-
prehensive approach allows for both quick 
visits and in-depth explorations, offering visi-
tors a coherent journey through the diversity 
and richness of contemporary art in Madrid. 
The result is a trustworthy, current, and inspir­
ing resource that not only indicates where to 
go, but also explains why each space matters, 
what to expect, and how it connects with other 
places or cultural programmes. In short, a guide 
to enjoy Madrid’s contemporary art scene in an 
informed, engaging, and memorable way.

How to use the guide: 

This guide is structured in different sections, being the first one "Must-See" where the two most relevant 
venues are included; Museo Centro de Arte Dos de Mayo and Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía. 
The next five sections place each venue by its geographical location. Each venue is explained in a practical 
sheet detailing the address, transport, opening hours, services, accessibility, contact details, thematic tags, 
and suggested routes. At the end of the guide, the Art and Territory section provides information on routes 
and projects to enjoy art in dialogue with the city and the territory. And finally, a Seasonal Calendar of Events 
with information on festivals, fairs, urban interventions, and temporary activities that occur throughout the year 
in the region.
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Mapa de situación 
Location map

Zona Centro / Central Area

Zona Norte / Northern Area

Zona Sur / Southern Area

Zona Este / Eastern Area

Zona Oeste / Western Area

Ciudad de Madrid / City of Madrid
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IMPRESCINDIBLES / MUST SEE

01  Museo Centro de Arte Dos de Mayo
Municipio: Móstoles
Zona Sur / Southern Area

02  Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía
Municipio: Madrid
Distrito: Centro
Zona Centro / Central Area

1

2

9



1 Museo Centro de  
Arte Dos de Mayo
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Foto Roberto Ruiz

Inaugurado en mayo de 2008, el Museo Cen-
tro de Arte Dos de Mayo es un museo y centro 
de arte contemporáneo dedicado al presente 
más inmediato de las prácticas artísticas y cul-
turales en los ámbitos madrileño, nacional e 
internacional.
El Museo CA2M hace efectivo su compromiso 
con la creación contemporánea y el pensa­
miento crítico a través de sus exposiciones, co-
lección, actividades, propuestas educativas, 
investigación, comunicación digital y publica-
ciones. 
Con una arquitectura singular y una de las terra-
zas más bonitas de Móstoles —a solo 25 minutos 
del centro de Madrid—, trabaja siguiendo unas 
líneas que atraviesan el conjunto de su progra-
mación y que le ayudan a abarcar propuestas 
que van más allá de las artes visuales para in-
cluir el cine, la música, la literatura, el diseño o las 
artes escénicas. 
Acoge la colección de arte contemporáneo 
de la Comunidad de Madrid, que reúne más de 
3.000 obras. Además, desde el año 2014 es 
depositario de la Colección Fundación ARCO, 
con más de 400 piezas de primer orden, que han 
permitido contextualizar la propia colección del 
Museo CA2M y desarrollar líneas de fuerza que 
vinculan la colección más local con el ámbito 
internacional.
El alcance del Museo CA2M no solo es local, 
sino que se ha convertido en un elemento fun-
damental del panorama cultural nacional, siendo 
la única institución dedicada exclusivamente 
al arte actual en Madrid.

Instagram: @ca2mmadrid 
X: @CA2M_madrid
Facebook: @CA2MMadrid

11

Foto Sue Ponce

https://www.instagram.com/ca2mmadrid/
https://x.com/CA2M_Madrid
https://www.facebook.com/CA2MMadrid
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Foto Roberto Ruiz

Foto Sue Ponce
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Opened in May 2008, Museo Centro de Arte 
Dos de Mayo is a contemporary art museum and 
centre dedicated to the most immediate current 
trends in artistic and cultural practices across lo-
cal, national, and international spheres.
Museo CA2M demonstrates its commitment to 
contemporary creation and critical thinking 
through its exhibitions, collection, activities, edu-
cational programmes, research, digital communi-
cation, and publications.
With its distinctive architecture and one of the 
most beautiful terraces in Móstoles —just 25 
minutes from central Madrid—, the museum’s 
programme extends beyond the visual arts to 
include film, music, literature, design, and the per-
forming arts, following key lines of work that shape 
and connect all its activities.
It houses the Community of Madrid’s contem-
porary art collection, which comprises more 
than 3,000 works. Furthermore, since 2014, it 
has been the custodian of the ARCO Founda-
tion Collection, which features over 400 world-
class works. These have helped provide context 
for the museum’s own holdings and developed 
core strengths that link the local collection with 
the international art scene.
Museo CA2M’s reach is not merely local; it has be-
come a fundamental pillar of the region’s cultural 
landscape, as the only institution in Madrid dedi-
cated exclusively to contemporary art.

Foto Roberto Ruiz

Ruta sugerida: / Recommended route: 

La Casa Encendida  (más información en página 38)  
y el Museo CA2M (C5 desde Embajadores). Para 
completar la jornada cultural, pasea por el Parque 
Finca Liana y descubre la Plaza del Pradillo, ambos 
en Móstoles.

La Casa Encendida (more information on page 
38) and Museo CA2M (C5 from Embajadores). To 
complete the cultural day, wander through Finca 
Liana Park and discover Plaza del Pradillo, both 
located in Móstoles.

Avenida de la Constitución 23  
28931 Móstoles

13

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train:   
Móstoles Central C5 
Metro: / Underground:  
L12 (Móstoles Central, Pradillo)
Autobús interurbano: / Intercity bus:
L1, L2, 519, 520, 521,  
525, 526, 527
Coche: / Car:
A-5, salida Mostoles Centro
A-5, Mostoles Centro exit

Entrada gratuita / Free admission  

Horario: / Opening hours: 
De martes a domingo,  
11:00 - 21:00 h.
Tuesday to Sunday,  
11:00 AM - 9:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Aseos adaptados 
y sala de lactancia
Accessible toilets 
& Nursing room

Biblioteca
Library  
 
Wifi gratuito  
Free wifi

Programación
actual /Current 
programming

https://www.google.com/maps/place/Av.+de+la+Constitucion,+23,+28931+M%C3%B3stoles,+Madrid/@40.324707,-3.8658156,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd418c2af4445619:0x4d0f778b1ce05e17!8m2!3d40.324707!4d-3.863246!16s%2Fg%2F1ptwj36qt?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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2 Museo Nacional 
Centro de Arte 
Reina Sofía
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https://museoreinasofia.es
tel:+34917741000
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El Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía, 
es una de las principales instituciones dedi­
cadas al arte moderno y contemporáneo en 
el ámbito nacional e internacional. Desde su 
apertura en 1990, el museo se ha consolidado 
como un espacio de referencia para la conser-
vación, investigación y difusión del patrimonio 
artístico de los siglos XX y XXI, con un enfoque 
plural e inclusivo. Su emblemático edificio, el 
antiguo Hospital de San Carlos, combina arqui-
tectura histórica y diseño contemporáneo, gra-
cias a la ampliación realizada por Jean Nouvel. 
Con una línea programática comprometida 
con el diálogo interdisciplinar y la exploración 
de narrativas históricas y actuales desde pers-
pectivas diversas, el Reina Sofía es un motor 
de pensamiento crítico, integrando voces 
globales y fomentando una relación activa con 
la sociedad. Entre las piezas más destacadas 
de sus colecciones figura el icónico Guerni-
ca de Pablo Picasso, junto a obras de artistas 
como Salvador Dalí, Joan Miró, Maruja Mallo y 
otras figuras clave del arte contemporáneo. 
El Reina Sofía no solo resguarda y exhibe un 
valioso patrimonio artístico, sino que también 
organiza exposiciones temporales de gran re­
levancia, actividades educativas, seminarios 
y programas culturales que enriquecen la ex-
periencia de sus visitantes. Con una biblioteca 
y un centro de documentación de vanguardia, 
el museo se reafirma como un espacio para el 
encuentro, el conocimiento y la innovación en 
el mundo del arte. Su misión es ser un puente 
entre el pasado y el presente, generando nue-
vas formas de entender el arte y la sociedad. 
La sede principal del Museo Reina Sofía tiene 
dos edificios, Sabatini y Nouvel, en los que se 
muestran   las colecciones, que abarcan des-
de las primeras vanguardias hasta la actualidad, 
así como exposiciones temporales, actividades 
y eventos para todos los públicos. El Museo 
cuenta, además, con dos sedes en el Parque 
del Retiro: el Palacio Velázquez y el Palacio de 
Cristal.

Instagram: @museoreinasofia
X: @museoreinasofia
Facebook: Museo Reina Sofía

https://www.instagram.com/museoreinasofia/?hl=es
https://x.com/museoreinasofia
https://www.facebook.com/museoreinasofia
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The Museo Nacional Centro de Arte Reina So-
fía, is among the foremost institutions devoted 
to modern and contemporary art on a natio-
nal and international stage. Since opening its 
doors in 1990, the Museo has established itself 
as a benchmark space for the conservation, 
research, and dissemination of artistic heritage 
from the twentieth and twenty-first centuries, 
with a diverse and inclusive approach. Its emble-
matic building, the former Hospital de San Carlos, 
blends historical architecture and contemporary 
design through the extension by Jean Nouvel. 
With a programme committed to interdisciplinary 
dialogue and the exploration of historical and pre-
sent-day narratives from multiple perspectives, 
the Reina Sofía is an engine of critical thought, 
integrating global voices and stimulating an active 
relationship with society. Salient among its Co-
llection is Pablo Picasso’s iconic painting Guer-
nica, along with works by Salvador Dalí, Joan 
Miró, Maruja Mallo, and other pivotal figures in 
contemporary art.   
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The Reina Sofía not only safeguards and exhi-
bits valuable artistic heritage. It also organises 
pertinent temporary exhibitions, educational 
activities, seminars, and cultural programmes 
that enrich the visitor experience. Moreover, 
with a cutting-edge library and documentation 
centre, the Museo enhances its standing as a 
space of encounter, knowledge, and innovation 
in the art world. Its mission is to serve as a bri-
dge between past and present, thereby gene-
rating new ways to understand art and society.     
The Museo Reina Sofía’s main headquarters has 
two buildings, Sabatini and Nouvel, where you 
can visit the collections, ranging from the ear-
liest avant-garde movements to the present day, 
as well as temporary exhibitions, activities, and 
events for all audiences. Additionally, it has two 
more spaces in Retiro Park: Palacio Velázquez 
and Palacio de Cristal.

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía y La 
Casa Encendida (más información en la página 40). 
Completa la jornada cultural con un recorrido por el 
arte urbano del barrio de Lavapiés (más información 
en la página 79).

Museo Nacional Centro de Afrte Reina Sofía and La 
Casa Encendida (see page 42 for more information). 
Complete your cultural day with a tour of the urban 
art in the Lavapiés neighbourhood (see page 79 for 
more details).

Calle de Santa Isabel 52  
28012 Madrid

17

Cómo llegar: / Getting there:
Cercanías: / Commuter train:   
C1, C2, C3, C4, C5 y C7  
(Atocha-Renfe) 
Metro: / Underground: 
L1 (Estación del Arte)  
L3 (Lavapiés) 
Autobús: / Bus:
6, 10, 14, 19, 26, 27, 32, 34, 36, 37, 41,
 45, 59, 85, 86, 102, 119, C1, C2, E1

Entrada  / Admission  
General 12 €.  
Gratuita de lunes a sábado 
(martes cerrado), de 19:00 a 21:00 h, 
y domingos, de 12:30 a 14:30 h.
General €12.
Free from Monday to Saturday 
(Tuesdays closed) 
from 7:00 PM to 9:00 PM 
and on Sundays 
from 12:30 PM to 2:30 PM

Horario: / Opening hours:  
Lunes, y de miércoles  
a sábado 10:00 - 21:00 h.  
Domingos 10:00 - 14:30 h
Mondays, and from Wednesday  
to Saturday,  
10:00 AM – 9:00 PM
Sundays 10:00 AM – 2:30 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Cafetería 
Cafe 
 
Librería
Bookstore 
 
Biblioteca 
Library

Programación
actual /Current 
programming

https://www.google.com/maps/place/C.+de+Sta.+Isabel,+52,+Centro,+28012+Madrid/@40.4079189,-3.6971262,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd42262f3347e791:0x3889cdee95f4dbe4!8m2!3d40.4079189!4d-3.6945566!16s%2Fg%2F12hrd_m0n?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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DISTRITOS 
MADRID CENTRO:

I:ARGANZUELA
II:CENTRO
III:CHAMARTÍN
IV:CHAMBERÍ
V:RETIRO
VI:SALAMANCA
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03  Matadero Madrid
Municipio: Madrid 
Distrito: Arganzuela

04  Museo La Neomudéjar
Municipio: Madrid 
Distrito: Arganzuela

05  La Casa Encendida
Municipio: Madrid
Distrito: Centro

06  Centro Cultural 
Conde Duque
Municipio: Madrid
Distrito: Centro

07  Sala Alcalá 31
Municipio: Madrid
Distrito: Centro

08  Espacio Fundación 
Telefónica
Municipio: Madrid
Distrito: Centro

09  Círculo de 
Bellas Artes
Municipio: Madrid
Distrito: Centro

10  Museo ICO
Municipio: Madrid
Distrito: Centro

11  Fundación Mapfre
Municipio: Madrid
Distrito: Centro

12  CaixaForum Madrid
Municipio: Madrid
Distrito: Centro

13  Sala de Arte Joven
Municipio: Madrid 
Distrito: Chamartín

14  Sala Canal 
de Isabel II
Municipio: Madrid 
Distrito: Chamberí

15  Casa de México
Municipio: Madrid 
Distrito: Chamberí

16  Fundación María 
Cristina 
Masaveu Peterson
Municipio: Madrid 
Distrito: Chamberí

17  CentroCentro
Municipio: Madrid 
Distrito: Retiro

18  Fundación Juan March
Municipio: Madrid 
Distrito:  Salamanca

19  Casa de América
Municipio: Madrid 
Distrito: Salamanca

20  Fernán Gómez Centro 
Cultural de la Villa
Municipio: Madrid 
Distrito: Salamanca

21  Solo Contemporary
Municipio: Madrid 
Distrito: Salamanca
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3 Matadero Madrid
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#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance y Artes Vivas, 

Arte Emergente, Nuevas Tecnologías, Arquitectura y Diseño, Arte y 
Territorio, Participación Comunitaria / Temporary Exhibitions, Visual 
Arts, Performance and Live Arts, Emerging Art, Art and Territory, New 

Technologies, Educational Activities, Community Engagement

Creado en 2006 y situado en el antiguo matade-
ro y mercado de ganado de la ciudad, Matadero 
Madrid es un recinto de gran valor patrimonial 
y arquitectónico, de enorme personalidad y 
de referente ciudadano. En sus diferentes na-
ves se desarrolla una extensa programación 
compuesta por exposiciones, teatro, festivales, 
música en vivo, cine y proyectos audiovisuales, 
conferencias, conversaciones y talleres, resi-
dencias para artistas, programas educativos y 
actividades para familias. Todas estas activida-
des se construyen a través de la diversidad de 
las instituciones que componen el centro y de 
líneas de trabajo transversales, interdisciplina-
rias y en conexión con redes internacionales.  

La actividad de Matadero Madrid se articula en 
centros públicos como Intermediae, Medialab, 
Centro de residencias artísticas, Cineteca Ma-
drid, Nave 10, Centro Danza Matadero, y a tra-
vés de una serie de socios privados: Central 
de Diseño (plataforma para la promoción del 
diseño gestionada por la Fundación Diseño de 
Madrid-DIMAD), Casa del Lector (centro inter-
nacional para la investigación, el desarrollo y la 
innovación en la lectura, dependiente de la Fun-
dación German Sánchez-Ruipérez), un centro 
de experiencias inmersivas (MAD. Madrid Artes 
Digitales) y la Academia de Artes Escénicas de 
España.
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Founded in 2006 and situated in the city’s former 
slaughterhouse and cattle market, Matadero Ma-
drid is a site of great heritage and architectural val-
ue, boasting enormous personality and serving as 
a civic landmark. Its different warehouses host an 
extensive program comprising exhibitions, the-
atre, festivals, live music, cinema, and audiovisual 
projects, conferences, conversations, workshops, 
artist residencies, educational programs, and fam-
ily activities. All of these activities are built upon the 
diversity of the institutions that make up the cen-
tre, as well as through transversal, interdisciplinary 
lines of work and connections with international 
networks.
The activity of Matadero Madrid is structured 
around public centres such as Intermediae, Me-
dialab, Centro de residencias artísticas, Cinete-
ca Madrid, Nave 10, Centro Danza Matadero, and 
through a series of private partners: Central de 
Diseño (a platform for the promotion of design 
managed by the Madrid Design Foundation - DI-
MAD), Casa del Lector (an international centre for 
research, development, and innovation in reading, 
dependent on the Germán Sánchez-Ruipérez 
Foundation), an immersive experiences centre 
(MAD. Madrid Digital Arts), and the Academia de 
Artes Escénicas de España.

web: mataderomadrid.org
Tel: +34 91 318 46 70 

Instagram: @mataderomadrid
X: @mataderomadrid
Facebook: MataderoMadrid

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Matadero Madrid, visitando todos sus 
espacios, y paseo por Madrid Río para 
disfrutar de murales, esculturas al aire 
libre, etc. (más información en página 78).

Matadero Madrid, visiting all its spaces, 
and a walk through Madrid Río to enjoy 
street art, urban sculptures, etc. (more 
information on page 78).

Plaza de Legazpi 8
28045 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L3 y L6 (Legazpi) 
Autobús: / Bus:
6, 8, 18, 19, 45, 78, 148

Entrada gratuita / Free admission  

Horario: / Opening hours:
De lunes a domingo,  
9:00 – 22:00 h.
(consultar para horarios específicos 
de los diferentes centros y actividades)
From Monday to Sunday,
9:00 AM – 10:00 PM
(check concrete hours for the different 
venues and activities)

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Cafetería 
Cafe 
 
Librería
Bookstore 
 
Wifi gratuito  
Free wifi

21

Programación
actual /Current 
programming

https://www.mataderomadrid.org/
tel:+34913184670 
https://www.instagram.com/mataderomadrid/
https://x.com/mataderomadrid
https://www.facebook.com/Mataderomadrid/
https://www.google.com/maps/place/Pl.+de+Legazpi,+8,+Arganzuela,+28045+Madrid/@40.3912562,-3.70304,16z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd42264a2059338f:0x46e3d3ff614bb720!8m2!3d40.3910873!4d-3.6981435!16s%2Fg%2F11c5hz0v3v?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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4 Museo  
La Neomudéjar
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#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance y Artes Vivas, 

Arte Emergente, Arte y Territorio, Nuevas Tecnologías, Actividades 
Educativas, Participación Comunitaria  / Temporary Exhibitions, Visual 

Arts, Performance and Live Arts, Emerging Art, Art and Territory, New 
Technologies, Educational Activities, Community Engagement
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https://www.laneomudejar.com/
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Instalado en una antigua nave ferroviaria junto 
a la estación de Atocha, La Neomudéjar es un 
espacio independiente dedicado a la creación 
experimental, la performance, el arte urbano, el 
videoarte y las artes híbridas. Con un carácter 
autogestionado y un espíritu radical, el museo se 
ha consolidado como un laboratorio de vanguar-
dia para artistas emergentes y propuestas que 
se mueven fuera de los circuitos institucionales. 

Housed in a former railway warehouse next to 
Atocha Station, La Neomudéjar is an independ-
ent space dedicated to experimental creation, 
performance, urban art, video art, and hybrid prac-
tices. With a self-managed structure and a radical 
spirit, the museum has established itself as a cut-
ting-edge laboratory for emerging artists and for 
proposals operating outside institutional circuits.

Instagram: @laneomudejar
X: @LaNeomudejar
Facebook: laneomudejar

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Museo La Neomudéjar, Museo Nacional Centro de 
Arte Reina Sofía (más información en página 40) y 
La Casa Encendida (más información en página 38). 

Museo La Neomudéjar, Museo Nacional Centro de 
Arte Reina Sofía (more information on page 40) and 
La Casa Encendida (more information on page 38).

Calle Antonio Nebrija s/n 
28007 Madrid

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train:   
C2, C3, C4, C7, C8, C10  
(Atocha Renfe) 
Metro: / Underground: 
L1 (Atocha y Menéndez Pelayo) 
Autobús: / Bus:
001, 10, 14, 19, 24, 26, 32, 37, 54,
 57, 59, 85, 86, 102, 141, 152, 203

Entrada / Admission:  
General 8 €, reducida 6 €, 
gratuita los miércoles de 11:00 a 13:00
General €8, Reduced €6,  
Free on Wednesdays  
from 11:00 AM – 1:00 PM 
 
Horario: / Opening hours:  
De miércoles a domingo,  
11:00 – 15:00 h. 
17:00 – 21:00 h. 
From Wednesday to Sunday,  
11:00 AM – 3:00 PM  
5:00 PM – 9:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people
 with reduced mobility.

Cafetería 
Cafe 
 
Librería
Bookstore 
 
Wifi gratuito  
Free wifi

23

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/laneomudejar/?hl=es
https://x.com/LaNeomudejar
https://www.facebook.com/laneomudejar/?locale=es_ES
https://www.google.com/maps/place/C.+de+Antonio+Nebrija,+28007+Madrid/@40.4041478,-3.6866188,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422622c7a509f1:0xa5fbbfa10a926cd!8m2!3d40.4041478!4d-3.6840492!16s%2Fg%2F1td7pmcq?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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5 La Casa  
 Encendida
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#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Arte Emergente, Artes Visuales, 

Performance y Artes Vivas, Nuevas Tecnologías, Participación 
Comunitaria, Actividades Educativas  / Temporary Exhibitions, 

Emerging Art, Visual Arts, Performance and Live Arts, New 
Technologies, Community Engagement, Educational Activities
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https://www.lacasaencendida.es/
tel:+34915062180
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La Casa Encendida es un centro social y cul-
tural de la Fundación Montemadrid, un espa­
cio de reflexión y debate y una plataforma de 
apoyo al talento emergente. Con una progra-
mación orientada a fomentar la creación, difu-
sión, comprensión y participación de cualquier 
persona en la cultura contemporánea, ofrece 
actividades en torno a las artes plásticas y vi-
suales, escénicas, música, literatura y cine, así 
como una amplia oferta formativa no reglada 
relacionada con la cultura, el medioambiente 
y lo social.

La Casa Encendida is a social and cultural centre 
run by the Montemadrid Foundation; it serves as 
a space for reflection and debate, as well as a 
platform for supporting emerging talent. With 
a programme designed to encourage the crea-
tion, dissemination, understanding, and partic-
ipation of all people in contemporary culture, it 
offers activities spanning the visual and plastic 
arts, performing arts, music, literature, and film. 
Additionally, it provides an extensive range of 
non-formal education initiatives related to cul-
ture, the environment, and social issues.

Foto Maru Serrano

Instagram: @lacasaencendida
X: @CasaEncendida
Facebook: La Casa Encendida

Ruta sugerida: / Recommended route: 

La Casa Encendida y Matadero Madrid 
(a pie, unos 20 minutos; en metro, desde 
Embajadores (L3) hasta Legazpi). 
Completa la jornada con un paseo por 
Madrid Río.

La Casa Encendida and Matadero Madrid 
(on foot, around 20 minutes; by metro, from 
Embajadores (L3) to Legazpi). Complete 
the day along Madrid Río.

Ronda de Valencia 2  
28012 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Cercanías: / Commuter train:   
C5 (Embajadores) 
Metro: / Underground: 
L3 (Embajadores y/o Lavapiés) 
L1 (Estación del Arte) 
Autobús: / Bus:
27, 34, 36, 41, 119, C1, C2, C3

Entrada gratuita / Free admission

Horario: / Opening hours:  
De martes a sábado, 
10:00 – 21:00 h.  
Domingos,  
10:00 – 16:00 h.
From Tuesday to Saturday,  
10:00 AM – 9:00 PM
Sundays, 10:00 AM – 4:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Cafetería 
Cafe 
 
Librería
Bookstore 
 
Biblioteca 
Library

25

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/lacasaencendida/?hl=es
https://x.com/lacasaencendida
https://www.facebook.com/LaCasaEncendida
https://www.google.com/maps/place/Rda.+de+Valencia,+2,+Centro,+28012+Madrid/@40.4060622,-3.7025364,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd42262c5af9f83d:0xdd3baa594f47d51f!8m2!3d40.4060622!4d-3.6999668!16s%2Fg%2F11c5fdtshr?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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6 Centro Cultural 
Conde Duque
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#Etiquetas / Tags 
Colección Permanente, Exposiciones Temporales, Artes Visuales, 

Performance y Artes Vivas, Arte Emergente, Arquitectura y Diseño, Arte y 
Territorio, Participación Comunitaria, Actividades Educativas  /  Permanent 

Collection, Temporary Exhibitions, Visual Arts, Performance and Live Arts, 
Emerging Art, Architecture and Design, Art and Territory, Community 

Engagement, Educational Activities.

Ubicado en un antiguo cuartel del siglo XVIII re-
habilitado como centro cultural, Conde Duque 
es uno de los principales espacios municipales 
dedicados a la cultura en Madrid. Su arquitec-
tura monumental y su programación diversa 
lo convierten en un punto de encuentro entre 
artistas, la ciudadanía y el patrimonio. Cuenta 
con varios espacios culturales, como Contem­
poránea Condeduque, que acoge exposicio-
nes, conciertos, ciclos de cine, danza, talleres 
y programas educativos que exploran las artes 

visuales, escénicas y la reflexión urbana. Otra 
de las entidades del Centro Cultural es el Museo 
de Arte Contemporáneo de Madrid (MAC) que 
alberga una destacada colección permanente 
de arte español del siglo XX y XXI, con obras de 
Tàpies, Chillida, Canogar, Saura o Mompó, jun-
to a creadores contemporáneos madrileños. 
Además, organiza exposiciones temporales y 
proyectos que dialogan con la escena actual, 
reforzando el vínculo entre la historia del arte y 
la creación viva.
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Located in a former 18th-century barracks that 
has been refurbished as a cultural centre, Conde 
Duque is one of the main municipal spaces 
dedicated to culture in Madrid. Its monumental 
architecture and diverse programme make it a 
meeting point for artists, the citizenry, and her-
itage. Formed by various cultural venues such 
as Contemporánea Condeduque, which hosts 
exhibitions, concerts, film series, dance perfor-
mances, workshops, and educational programs 
that explore the visual arts, performing arts, and 
urban reflection. Another venue located within the 
Centro Cultural is the Museum of Contemporary 
Art of Madrid (MAC), which houses a notable 
permanent collection of 20th and 21st-century 
Spanish art, featuring works by Tàpies, Chillida, 
Canogar, Saura, or Mompó, alongside contem-
porary Madrid creators. Furthermore, it organises 
temporary exhibitions and projects that engage in 
dialogue with the current scene, reinforcing the 
link between art history and living creation.

web: condeduquemadrid.es 
Tel: +34 91 588 97 36

Instagram: @condeduquemad
Facebook: @CondeDuqueMad

27

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Centro Cultural Conde Duque 
(especialmente Contemporánea 
Condeduque y el MAC) y Casa de México 
en España (más información en página 60).
 
Centro Cultural Conde Duque  (particularly 
Contemporánea Condeduque and MAC) 
and Casa de México en España (further 
information on page 60).

Calle del Conde Duque 9-11 
28015 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L3 (Ventura Rodríguez), 
L2 y L4 (San Bernardo) 
Autobús: / Bus:
1, 2, 44, 74, 133, 002

Entrada gratuita / Free admission

Horario / Opening hours:  
De martes a sábado, 
10:00 – 14:00 h. y 
de 17:00 - 21:00 h.  
Domingos y festivos,  
10:00 – 16:00 h.
From Tuesday to Saturday, 
10:00 AM – 2:00 PM  
5:30 PM – 21:00 PM 
Sundays and holidays, 
10:30 AM – 2:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Cafetería 
Cafe 
 
Biblioteca 
Library

Programación
actual /Current 
programming

https://www.condeduquemadrid.es/
tel:+34915889736
https://www.instagram.com/centroculturacondeduque/
https://www.facebook.com/CondeDuqueMAD
https://www.google.com/maps/place/C.+del+Conde+Duque,+9-11,+Centro,+28015+Madrid/@40.427852,-3.7132506,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422865d0b099f9:0xf433e447cd4c168f!8m2!3d40.427852!4d-3.710681!16s%2Fg%2F11bc90170m?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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7 Sala  
Alcalá 31
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#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance y Artes 

Vivas, Actividades Educativas  / Temporary Exhibitions, Visual Arts, 
Performance and Live Arts, Educational Activities
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Foto Jonás Bel

https://www.comunidad.madrid/centros/sala-alcala-31
tel:+34917208251
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Dedicada a las artes visuales de ámbito nacio-
nal e internacional, acoge exposiciones indi­
viduales y colectivas centradas fundamental-
mente en artistas de media carrera y en revi
siones de la trayectoria de artistas consolida
dos, ofreciendo muestras referenciales en la 
diversidad de lenguajes que caracterizan el 
arte actual.

A specialised venue in visual arts at both na
tional and international levels, it hosts solo and 
group exhibitions — centred on mid-career art-
ists and revisiting the work of established artists, 
providing benchmarked shows in the diversity of 
languages that characterise contemporary art.

Foto Pedro Albornoz

Instagram: @culturacmadrid
X: @CulturaCMadrid
Facebook: CulturaComunidadMadrid

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Sala Alcalá 31 y a 2 minutos a pie, Círculo 
de Bellas Artes (más información en 
página 48).

Sala Alcalá 31 and, just a 2-minute walk 
away, the Círculo de Bellas Artes (see page 
48 for further information).

Calle de Alcalá 31  
28014 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L2 (Sevilla y/o Banco de España) 
Autobús: / Bus:
M2, 2, 9, 46, 150

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:   
De martes a sábado,  
11:00 – 20:30 h.  
Domingos,  
11:00 – 14:00 h.
From Tuesday to Saturday,  
11:00 AM – 8:30 PM
Sundays,  
11:00 AM – 2:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people
 with reduced mobility. 
 
Librería
Bookstore

29

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/culturacmadrid/#
https://x.com/CulturaCMadrid
https://www.facebook.com/CulturaComunidadMadrid
https://www.google.com/maps/place/C.+Alcal%C3%A1,+31,+Centro,+28014+Madrid/@40.4185066,-3.7007622,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422886ae42952d:0x49caf8adc3463f68!8m2!3d40.4185066!4d-3.6981926!16s%2Fg%2F11c43sdt81?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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8 Espacio Fundación 
Telefónica
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#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Nuevas Tecnologías, 

Arquitectura y Diseño, Actividades Educativas  /  Temporary 
Exhibitions, Visual Arts, New Technologies, Architecture and 

Design, Educational Activities
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https://espacio.fundaciontelefonica.com/
tel:+34914984273
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Ubicado en el emblemático rascacielos de Ig-
nacio de Cárdenas (1930), considerado una 
de las joyas de la arquitectura española de 
principios del siglo XX, el Espacio Fundación 
Telefónica es un espacio de referencia en la 
difusión del arte contemporáneo y la cultura 
digital, con exposiciones temporales, talleres 
y encuentros. Su programación combina artes 
visuales, divulgación científica y tecnológica e 
innovación, fomentando el acercamiento del 
público a la creación contemporánea y a las 
últimas tecnologías.

Located in the emblematic skyscraper by Ignacio 
Cárdenas (1930), considered one of the jewels of 
early 20th-century Spanish architecture, Espa-
cio Fundación Telefónica is a benchmark space 
for the dissemination of contemporary art and 
digital culture, featuring temporary exhibitions, 
workshops, and meetings. Its programme com-
bines visual arts, scientific and technological 
dissemination and innovation, encouraging the 
public's engagement with contemporary crea-
tion and the latest technologies.

Instagram: @espacioftef
X: @EspacioFTef
Facebook: espaciofundaciontef

Ruta sugerida / Recommended route: 

Espacio Fundación Telefónica y Real Academia 
de Bellas Artes de San Fernando (calle Alcalá, 
13), donde, además de su colección permanente, 
ofrecen exposiciones temporales de artes 
visuales (de todas las épocas y estilos).

Espacio Fundación Telefónica, and Real Academia 
de Bellas Artes de San Fernando (calle Alcalá, 
13), where, in addition to its permanent collection, 
temporary exhibitions of visual arts are offered 
(from all eras and styles).

Calle de Fuencarral 3 
28004 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L1, L5 (Gran Vía) 
Autobús: / Bus:
1, 2, 46, 74, 146, 202

Entrada gratuita / Free admission

Horario: / Opening hours:  
Martes, miércoles, jueves y viernes,  
10:00 – 20:00 h.  
Sábados, domingos y festivos,  
11:00 – 20:00 h. 
Tuesday, Wednesday, Thursday  
and Friday,
10:00 AM – 8:00 PM
Saturdays, Sundays and holidays,
11:00 AM – 8:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility. 
 
Librería
Bookstore

Cafetería 
Cafe

Wifi gratuito 
Free Wi-Fi

31

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/espacioftef/
https://x.com/EspacioFTef
https://www.facebook.com/espaciofundaciontef
https://www.google.com/maps/place/Calle+de+Fuencarral,+3,+Centro,+28004+Madrid/@40.4204426,-3.7042873,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd42288a12c7405d:0x4f5e1430ad3ff9ec!8m2!3d40.4204426!4d-3.7017177!16s%2Fg%2F11c1zx85bs?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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https://www.circulobellasartes.com/
tel:+34913605400
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Centro cultural multidisciplinar que combi-
na artes visuales, performance, cine, teatro 
y música, con una programación que incluye 
exposiciones temporales y proyectos de arte 
emergente. El Círculo de Bellas Artes fomenta 
la participación del público y la interacción con 
la comunidad, destacando su terraza panorá-
mica y sus espacios para actividades educati-
vas y culturales. 

A multidisciplinary cultural centre that combines 
visual arts, performance, cinema, theatre, 
and music, with a programme that includes 
temporary exhibitions and emerging art projects. 
The Círculo de Bellas Artes encourages public 
participation and interaction with the communi-
ty, with notable features including its panoramic 
rooftop terrace and spaces for educational and 
cultural activities.

Instagram: @cbamadrid
X: @cbamadrid
Facebook: Círculo de Bellas Artes

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Círculo de Bellas Artes (no te pierdas 
su espectacular azotea) y, a muy pocos 
minutos andando, visita CentroCentro 
(más información en página 64).

Círculo de Bellas Artes (don't miss its 
spectacular rooftop terrace) and, just a 
few minutes' walk away, visit CentroCentro 
(more information on page 64).

Calle de Alcalá 42 
28014 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L2 (Banco de España y/o Sevilla) 
Autobús: / Bus:
1, 2, 5, 9, 14, 15, 20, 27, 45, 46, 
51, 52, 53, 74, 146, 147, 150

Entrada: / Admission:  
Consultar actividades
(exposiciones y cine)
Check activities
(exhibitions and cinema)

Horario de exposiciones: 
Exhibition opening hours:
De martes a domingo,  
11:00 – 14:00 h. 
de 17:00 - 21:00 h.   
From Tuesday to Sunday,  
11:00 AM – 2:00 PM  
5:00 AM – 9:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility. 

Cafetería 
Cafe
 
Librería
Bookstore

33

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/cbamadrid/
https://x.com/cbamadrid
https://www.facebook.com/circulodebellasartes
https://www.google.com/maps/place/C.+Alcal%C3%A1,+42,+Centro,+28014+Madrid/@40.4181017,-3.6990483,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd4228838a9fa249:0x5ce5a91ff69af95e!8m2!3d40.4181017!4d-3.6964787!16s%2Fg%2F11b8v82p49?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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El Museo ICO es una de las pocas institucio-
nes españolas dedicadas de forma exclusiva 
a promocionar la arquitectura y el urbanismo 
como disciplinas artísticas. Con esta perspec-
tiva, desde 2012 viene desarrollando una línea 
expositiva que trata de ensalzar a las grandes 
figuras, escuelas y corrientes de la arquitectu-
ra contemporánea, el papel de la arquitectura 
frente a grandes problemas y retos, como la 
construcción de ciudades y comunidades 
sostenibles, la acción por el clima o la salud y 
el bienestar, y la arquitectura y el urbanismo, 
desde la óptica de la fotografía. 

Museo ICO is one of the few Spanish institutions 
dedicated exclusively to promoting architecture 
and urbanism as artistic disciplines. With this 
perspective, since 2012 it has been developing 
an exhibition program that seeks to exalt the 
significant figures, schools, and movements of 
contemporary architecture, the role of architec-
ture in the face of essential problems and chal-
lenges, such as the construction of sustainable 
cities and communities, climate action, or health 
and well-being, and architecture and urbanism, 
from the perspective of photography.

Instagram: @museoico
X: @MuseoICO
Facebook: Museo ICO

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Museo ICO y cruza la calle Gran Vía para subir 
por la calle Hortaleza hasta el Colegio Oficial 
de Arquitectos de Madrid (COAM), donde 
podrás disfrutar de exposiciones, actividades 
y eventos relacionados con la arquitectura.

Museo ICO and cross Gran Vía street to go 
up Hortaleza street to the Official College of 
Architects of Madrid (COAM), where you can 
enjoy exhibitions, activities, and events related 
to architecture.

Calle Zorrilla 3 
28014 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Cercanías: / Commuter train:  
C1, C2, C7, C8 y C10  
(Madrid-Recoletos) 
Metro: / Underground: 
L2 (Sevilla y/o Banco  
de España) 
Autobús: / Bus:
1, 2, 3, 5, 9, 10, 14, 15, 20, 27, 37, 
41, 51, 52, 53, 74 146, 150

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:  
de martes a sábado,  
11:00 – 20:00 h.  
domingos y festivos, 
10:00 – 14:00 h.
Tuesday to Saturday,
11:00 AM – 8:00 PM
Sundays and holidays,
10:00 AM – 2:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Wifi gratuito
Free Wi-Fi

35

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/museoico/?hl=es
https://x.com/museoico?lang=es
https://www.facebook.com/museoICO/?locale=es_ES
https://www.google.com/maps/place/C.+de+Zorrilla,+3,+Centro,+28014+Madrid/@40.416864,-3.700356,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd4228815fd65f59:0x5a29f326e8540e2a!8m2!3d40.416864!4d-3.6977864!16s%2Fg%2F11bw44by5m?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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https://www.fundacionmapfre.org/
tel:+34915816100
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Ubicada junto al Paseo del Arte, Fundación 
Mapfre es un espacio de referencia en la ofer-
ta cultural de Madrid desde hace casi cuatro 
décadas por sus exposiciones de artes plás­
ticas y fotografía. Su programación de pintura 
y escultura atiende sobre todo al periodo que 
se extiende desde la segunda mitad del siglo 
XIX hasta mediados del siglo XX, mientras que 
sus exposiciones de fotografía abarcan desde 
los grandes autores clásicos hasta fotógrafos 
actuales de renombre internacional. Se ubica 
en el palacio de la duquesa de Medina de las 
Torres, un relevante ejemplo de la arquitectura 
nobiliaria madrileña del siglo XIX.

Located next to the Paseo del Arte, Fundación 
Mapfre has been a landmark in Madrid’s cultural 
landscape for nearly four decades, renowned for 
its exhibitions of fine arts and photography. Its 
programme of painting and sculpture focuses 
primarily on the period spanning the second 
half of the 19th century to the mid-20th century. 
Meanwhile, its photography exhibitions range 
from the great classical masters to international-
ly acclaimed contemporary photographers. The 
Foundation is housed in the Duchess of Medina 
de las Torres’ Palace, a significant example of 
19th-century aristocratic architecture in Madrid.

Instagram: @fundacionmapfre
X: @fundacionmapfre
Facebook: Fundación Mapfre

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Fundación Mapfre, Fernán Gómez Centro Cultural 
de la Villa (más información en la página 72) y Casa 
de América (más información en la página 68).

Fundación Mapfre, Fernán Gómez Centro Cultural 
de la Villa (more information on page 72) and Casa de 
América (more information on page 68).

Paseo de Recoletos 23 
28004 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Cercanías: / Commuter train:   
C1, C2, C7, C8 y 
C10 (Madrid-Recoletos)
Metro: / Underground: 
L4 (Colón), L2 (Banco de España) y 
L5 (Chueca y/o Alonso Martínez) 
Autobús: / Bus:
5, 14, 27, 40, 120, 147, 150

Entrada: / Admission:   
General 5€ (información sobre  
otras tarifas en la web)
General admission €5 (information about 
other rates available on the website)

Horario: / Opening hours:
Lunes, 14:00 - 20:00 h. 
De martes a sábado, 10:00 – 20:00h.
Domingos y festivos, 11:00 – 19:00 h.   
Monday, 2:00–8:00 PM
Tuesday to Saturday,
10:00 AM – 8:00 PM
Sundays and holidays,
11:00 AM – 7:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility. 

Librería
Bookstore

Wifi gratuito
Free Wifi

37
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actual /Current 
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https://www.instagram.com/fmapfre/
https://x.com/fmapfre
https://www.facebook.com/FundacionMapfre/
https://www.google.com/maps/place/P.%C2%BA+de+Recoletos,+23,+Centro,+28004+Madrid/@40.4227242,-3.694966,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd42289ab1b3c5cf:0x6589ad54a5e120ae!8m2!3d40.4227242!4d-3.6923964!16s%2Fg%2F11c2d9dnqv?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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tel:+34913307300
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Centro cultural que combina exposiciones de 
arte visual y de un carácter más histórico, con 
programas educativos y talleres. Destaca por 
su jardín vertical y por la combinación de la ar-
quitectura moderna de Herzog & de Meuron 
con contenido cultural innovador. CaixaForum 
Madrid promueve la participación del público y 
la difusión del conocimiento artístico mediante 
propuestas muy didácticas y abiertas a todos.

A cultural centre that combines visual art ex-
hibitions and those of a more historical nature, 
with educational programmes and workshops. 
It stands out for its vertical garden and for the 
combination of modern architecture by Herzog 
& de Meuron with innovative cultural content. 
CaixaForum Madrid promotes public participa-
tion and the dissemination of artistic knowledge 
through educational proposals that are acces-
sible to everyone.

Instagram: @caixaforum
X: @CaixaForum
Facebook: CaixaForum

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Pasea desde CaixaForum Madrid hasta la 
Serrería Belga y el Museo Thyssen-Bornemisza, 
donde, además de la colección permanente, 
podrás disfrutar de exposiciones temporales. 

Walk from CaixaForum Madrid to the Museo 
Thyssen-Bornemisza, where, in addition to the 
permanent collection, you can enjoy temporary 
exhibitions.

Paseo del Prado 36  
28014 Madrid

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train:  
C1, C2, C3, C4, C5, C7  
(Atocha-Renfe) 
Metro: / Underground: 
L1 (Estación del Arte) y
L3 (Lavapiés) 
Autobús: / Bus:
6, 10, 14, 19, 26, 27, 32, 34, 36, 37, 41, 
45, 59, 85, 86, 102, 119, C1, C2, E1

Entrada: / Admission:   
General 6 euros.

Horario: / Opening hours:  
De lunes a domingo,  
10:00 – 20:00 h.
General admission 6 euros.
Monday to Sunday,
10:00 AM – 8:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Wifi gratuito
Free Wi-Fi

Sala de lactancia 
Nursing room

Cafetería, restaurante
Cafe & restaurant

Tienda-Librería 
Bookshop

39
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actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/caixaforum/
https://x.com/caixaforum
https://www.facebook.com/CaixaForum/
https://www.google.com/maps/place/P.%C2%BA+del+Prado,+36,+Centro,+28014+Madrid/@40.4111951,-3.6961946,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd42262865abefa5:0xf421f17f58bea389!8m2!3d40.4111951!4d-3.693625!16s%2Fg%2F11bw44bnhx?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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https://www.comunidad.madrid/centros/sala-arte-joven
tel:+34915642129
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La Sala de Arte Joven es un espacio de refe-
rencia en la creación artística contemporá­
nea que se ha consolidado como una plata-
forma de creación, reflexión y debate del arte 
emergente, tanto para las nuevas generacio-
nes como para muchos artistas, comisarios y 
agentes del sector. 

Sala de Arte Joven is a leading space for con-
temporary artistic creation, serving as a plat-
form for the production, reflection, and dis-
cussion of emerging art, catering to both new 
generations and established artists, curators, 
and professionals in the field.

Foto Andrés Arranz

Instagram:@culturacmadrid
X: @CulturaCMadrid
Facebook: CulturaComunidadMadrid

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Sala de Arte Joven y siguiendo la calle 
María de Molina, Museo Lázaro Galdiano 
(Calle Serrano 122).

Sala de Arte Joven and continuing 
along Calle María de Molina, Museo Lázaro 
Galdiano (Calle Serrano 122).

Avenida de América 13 
28002 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L4, L6, L7, L9  
(Avenida de América) 
Autobús: / Bus:
72, 114, 115, 122, 200

Entrada gratuita / Free admission   

Horario: / Opening hours:   
De martes a sábado,  
11:00 – 14:00 h.  
17:00 – 20:30 h.  
Domingos,  
11:00 – 14:00 h.
Tuesday to Saturday,
11:00 AM – 2:00 PM
5:00 PM – 8:30 PM
Sundays,
11:00 AM – 2:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

41

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/culturacmadrid/#
https://x.com/CulturaCMadrid
https://www.facebook.com/CulturaComunidadMadrid
https://www.google.com/maps/place/Av.+de+Am%C3%A9rica,+13,+Chamart%C3%ADn,+28002+Madrid/@40.4385608,-3.6789502,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd4228c6a2ce7007:0xf773293328288684!8m2!3d40.4385608!4d-3.6763806!16s%2Fg%2F11nnky2p0m?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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14 Sala Canal  
de Isabel II
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https://www.comunidad.madrid/centros/sala-canal-isabel-ii
tel:+34915451000
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La Sala Canal de Isabel II, ubicada en un anti
guo depósito de agua del Canal, se ha consoli
dado como un espacio de referencia nacional 
e internacional en el ámbito de la fotografía y 
la imagen, gracias a una línea de programación 
especializada desde sus inicios. Las exposicio­
nes temporales  se centran en la creación 
fotográfica y audiovisual contemporánea na-
cional y, dedica eventualmente muestras de 
grandes referentes del diseño de moda.

Located in a former water tower of the Canal de 
Isabel II,  Sala Canal de Isabel II has become a 
national and international landmark in the field 
of photography and the image, thanks to its 
specialised curatorial line since its inception. Its 
temporary exhibitions focus on contemporary 
photographic and audiovisual national creation, 
and eventually dedicates major exhibition devot-
ed to leading fashion design figures.

Foto Guilermo Gumiel

Instagram: @culturacmadrid
X: @CulturaCMadrid
Facebook: CulturaComunidadMadrid

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Sala Canal de Isabel II, y paseo por el 
barrio de Chamberí, visitando los Teatros 
del Canal, y el Museo Sorolla en el Paseo 
General Martínez Campos.

Sala Canal de Isabel II, and walk around 
Chamberí neighbourhood, visiting Teatros 
del Canal and the Museo Sorolla, located in 
Paseo General Martínez Campos.

Calle Santa Engracia 125 
28003 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L1 (Ríos Rosas)  
L7 (Alonso Cano) 
Autobús: / Bus: 
3, 37, 147

Entrada gratuita / Free admission   

Horario: / Opening hours:   
De martes a sábado,  
11:00 – 20:30 h.  
Domingos,  
11:00 – 14:00 h.
Tuesday to Saturday,
11:00 AM – 8:30 PM
Sundays,
11:00 AM – 2:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility. 
 
Librería
Bookstore

43
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actual /Current 
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https://www.instagram.com/culturacmadrid/#
https://x.com/CulturaCMadrid
https://www.facebook.com/CulturaComunidadMadrid
https://www.google.com/maps/place/Dep%C3%B3sito+elevado+de+Chamber%C3%AD,+Calle+de+Sta+Engracia,+125,+Chamber%C3%AD,+28003+Madrid/@40.4392262,-3.7033981,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd4228f66be1560d:0x4990c0880f1de875!8m2!3d40.4392262!4d-3.7008285!16s%2Fg%2F12314blh?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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15 Casa de México 
en España
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La Casa de México en España es un centro 
cultural que promueve el conocimiento de la 
sociedad y la cultura mexicanas en España. 
Se ubica en un edificio histórico del arquitecto 
Luis Bellido, construido en los años 20. El in-
mueble alberga varias salas de exposiciones, 
un cine-auditorio, una librería del Fondo de Cul-
tura Económica, una tienda de artesanía local 
y el restaurante Puntarena, especializado en 
gastronomía mexicana auténtica. 

Casa de México en España is a cultural centre 
that promotes knowledge of Mexican society 
and culture in Spain. It is located in a historic 
building by the architect Luis Bellido, construct-
ed in the 1920s. The property houses several ex-
hibition halls, a cinema-auditorium, a Fondo de 
Cultura Económica bookstore, a local craft shop, 
and the Puntarena restaurant, which specialises 
in authentic Mexican cuisine.

Instagram: @casademexicoenespana
X: @casademexicoesp
Facebook: Fundación Casa de México 
en España

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Casa de México en España, y paseo 
por el barrio de Chamberí hasta llegar 
a la Sala Canal (más información en 
página 58).

Casa de México en España, and a walk 
through the Chamberí district until 
reaching Sala Canal (more information 
on page 58).

Calle de Alberto Aguilera 20 
28015 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L2 y L4 (San Bernardo) 
Autobús: / Bus:
2, 3, 21, 147, 176, C3

Entrada gratuita / Free admission   

Horario: / Opening hours:   
Lunes,
10:00 – 19:00 h.
De martes a sábado,
10:00 – 21:00 h. 
Domingo,
10:00 – 14:00 h.
Monday,
10:00 AM – 7:00 PM
Tuesday to Saturday,
10:00 AM – 9:00 PM
Sunday,
10:00 AM – 2:00 PM

45

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility. 

Cafetería y Restaurante 
Cafe & Restaurant
 
Librería
Bookstore

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/casademexicoenespana/
https://x.com/casademexicoesp
https://www.facebook.com/casademexicoenespana/
https://www.google.com/maps/place/C.+de+Alberto+Aguilera,+20,+Chamber%C3%AD,+28015+Madrid/@40.4301378,-3.7117731,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422866e6d5ccbb:0x4404102b18a0f092!8m2!3d40.4301378!4d-3.7092035!16s%2Fg%2F11ckqmnt4c?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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16 Fundación María 
Cristina Masaveu 
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© FMCMP. Autor: Marcos Morilla

https://www.fundacioncristinamasaveu.com/
tel:+34919903903
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Fundación cultural privada, creada en 2006 por 
María Cristina Masaveu Peterson (1937-2006) 
con la vocación de impulsar, dentro de la tradición 
de mecenazgo de sus antecesores, la cultura, la 
formación y la investigación científica a nivel 
nacional e internacional.
Cuenta con dos centros culturales abiertos al pú-
blico, uno en Madrid y otro en Morasverdes (Sa-
lamanca), con una programación que incluye ex-
posiciones y actividades educativas, todas ellas 
gratuitas. Además, la Fundación es propietaria de 
una importante colección de arte, que incluye tan-
to piezas de artistas consagrados como obras de 
creadores emergentes. Es, además, gestora de la 
Colección Masaveu, uno de los fondos artísticos 
privados más importantes de España.

A private cultural foundation, it was founded in 
2006 by María Cristina Masaveu Peterson (1937–
2006). In keeping with the tradition of patronage 
established by her predecessors, the Foundation 
is dedicated to promoting culture, education, and 
scientific research both within Spain and interna-
tionally.
The Foundation operates two cultural centres 
open to the public—one in Madrid and the other in 
Morasverdes (Salamanca)—offering a programme 
of exhibitions and educational activities, all of which 
are free of charge. Furthermore, the Foundation 
owns a significant art collection comprising works 
by both established artists and emerging creators. 
It also manages the Masaveu Collection, one of the 
most important private art holdings in Spain.

Instagram: @fundacionmcmp
Facebook: FundacionCristinaMasaveu

© FMCMP. Autor: Marcos Morilla
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Ruta sugerida: / Recommended route: 

Fundación María Cristina Masaveu Peterson 
y a 10 minutos andando, Fundación Mapfre 
(más información en página 52).

Fundación María Cristina Masaveu Peterson 
and, a 10-minute walk away, Fundación 
Mapfre (more information on page 52).

Calle Alcalá Galiano 6
28010 Madrid

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train:   
C1, C2, C7, C8 y C10 
(Madrid-Recoletos)
Metro: / Underground: 
L4 (Colón), L5 y L10 
(Alonso Martínez) 
Autobús: / Bus:
5, 14, 21, 27, 45, 150

Entrada gratuita / Free admission   

Horario: / Opening hours:  
De martes a viernes,
11:00 – 20:00 h
Sábado,
10:00 – 20:00 h
Domingos y festivos,
10:00 – 15:00 h.
Tuesday to Friday,
11:00 AM – 8:00 PM
Saturday,
10:00 AM – 8:00 PM
Sundays and public holidays,
10:00 AM – 3:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility. 

Librería
Bookstore

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/fundacionmcmp/
https://www.facebook.com/FundacionCristinaMasaveu
https://www.google.com/maps/place/C.+de+Alcal%C3%A1+Galiano,+6,+Chamber%C3%AD,+28010+Madrid/@40.426665,-3.6940162,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422891c7c7ca25:0x60d96bf72ac9ba9e!8m2!3d40.426665!4d-3.6914466!16s%2Fg%2F11c293y9lv?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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17 CentroCentro
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#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance y Artes Vivas, 

Arquitectura y Diseño, Arte Emergente, Actividades Educativas  / 
Temporary Exhibitions, Visual Arts, Performance and Live Arts, 
Architecture and Design, Emerging Art, Educational Activities
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https://www.centrocentro.org/
tel:+34914800008
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CentroCentro está ubicado en uno de los edi-
ficios más emblemáticos de Madrid: el Palacio 
de Cibeles, antiguo Palacio de Telecomunica-
ciones. Es un centro cuyo objetivo principal es 
captar y mostrar el pulso creativo de la ciudad, 
así como dar voz a creadores de distintas gene-
raciones que ejemplifican el contexto creativo 
contemporáneo. Revisita el trabajo de artistas 
de reconocida trayectoria que no se ha podido 
ver en Madrid en las últimas décadas. Al mis-
mo tiempo, ofrece a autores de media carrera la 
oportunidad de realizar su primera exposición 
individual en una institución pública y da visibi-
lidad al trabajo de nuevos creadores.

CentroCentro is situated in one of Madrid's most 
emblematic buildings: the Cibeles Palace, for-
merly the Communications Palace (Palacio de 
Telecomunicaciones). It is a centre whose main 
objective is to capture and showcase the crea-
tive pulse of the city, as well as to give a voice to 
creators from different generations who exempli-
fy the contemporary creative context. It revisits 
the work of established artists whose work has 
not been seen in Madrid in recent decades. At 
the same time, it offers mid-career artists the op-
portunity to hold their first individual exhibition in 
a public institution and gives visibility to the work 
of new creators.

Instagram: @centrocentrocibeles
X: @centrocentro
Facebook: CENTROCENTROCibeles 

Ruta sugerida: / Recommended route: 

CentroCentro (no te pierdas su 
espectacular terraza / mirador) y 
acercarse al Parque del Retiro, donde se 
pueden visitar dos sedes adicionales del 
Museo Nacional Centro de Arte Reina 
Sofía, el Palacio de Velázquez y el Palacio 
de Cristal (más información en página 40).

CentroCentro (don't miss its spectacular 
rooftop terrace/viewpoint) and go to 
the Retiro Park, where you can visit two 
additional venues of the Museo Nacional 
Centro de Arte Reina Sofía, the Palacio 
de Velázquez Palace and the Palacio de 
Cristal (more information on page 40).

Plaza de Cibeles 1  
28014 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L2 (Banco de España  
y/o Retiro) 
Autobús: / Bus:
1, 2, 5, 9, 10, 14, 15, 20, 27, 34, 45, 51, 
52, 53, 74, 146, 150, 202, 203

Entrada gratuita / Free admission   

Horario: / Opening hours:    
De martes a domingo,  
10:00 – 20:00 h
Tuesday to Sunday,  
10:00 AM – 8:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Cafetería 
Cafe

Wifi gratuito
Free Wi-Fi

49

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/centrocentrocibeles/
https://x.com/centrocentro
https://www.facebook.com/CENTROCENTROCibeles/
https://www.google.com/maps/place/Pl.+Cibeles,+1,+Retiro,+28014+Madrid/@40.4192369,-3.6946091,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd42289b50049bed:0x7505bbcf61bcff2c!8m2!3d40.4192369!4d-3.6920395!16s%2Fg%2F11h0m6ylrp?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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18 Fundación 
Juan March
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https://www.march.es/es
tel:+34914354240
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La Fundación Juan March, establecida en 1955 
por el financiero Juan March Ordinas como ins-
titución familiar y patrimonial, se dedica a fo-
mentar la cultura en España, basándose única-
mente en la calidad y el beneficio comunitario. 
Para cumplir su misión, la Fundación organiza 
multitud de actividades, y su programación de 
arte incluye  exposiciones  temporales de-
dicadas a artistas y movimientos claves de la 
modernidad. 

Fundación Juan March, established in 1955 by the 
financier Juan March Ordinas as a family and her-
itage institution, is dedicated to fostering culture 
in Spain, based solely on quality and community 
benefit. To fulfill its mission, the Foundation or-
ganizes a multitude of activities, and its art pro-
gram includes temporary exhibitions dedicated 
to key artists and movements of modernity.

Instagram: @fundacionmarch
X: @la_march_madrid
Facebook: fundacionmarch

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Fundación Juan March y paseo por el 
barrio de Salamanca y zonas cercanas de 
arquitectura histórica y diversas galerías 
de arte, además del Museo de Escultura 
al Aire Libre de la Castellana (más 
información en página 79).

Fundación Juan March and a walk through 
the Salamanca district and nearby areas 
featuring historic architecture and various 
art galleries, in addition to the Open-Air 
Sculpture Museum of La Castellana (more 
information on page 79).

Calle Castelló 77
28006 Madrid

Cómo llegar: / Getting there:
Metro: / Underground: 
L5 y L9 (Núñez de Balboa) 
Autobús: / Bus:
1, 9, 19, 29, 51, 52, 74

Entrada gratuita / Free admission   

Horario: / Opening hours:   
De lunes a sábado, 
10:00 – 20:00 h
Domingos,
10:00 – 14:00 h
Monday to Saturday,
10:00 AM – 8:00 PM
Sundays,
10:00 AM – 2:00 PM

51
Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility. 

Librería
Bookstore

Cafetería 
Cafe

Biblioteca 
Library

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/fundacionmarch/#
https://x.com/la_march_madrid
https://es-es.facebook.com/fundacionmarch


52 

19 Casa de América
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#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance y Artes 

Vivas, Arquitectura y Diseño, Arte Emergente, Actividades 
Educativas   / Temporary Exhibitions, Visual Arts, Performance 

and Live Arts, Architecture and Design, Emerging Art, 
Educational Activities
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https://www.casamerica.es/
tel:+34915954800
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Centro cultural dedicado a fortalecer las rela-
ciones culturales y artísticas entre España y 
América Latina. Organiza exposiciones tem­
porales de artes visuales, fotografía y diseño, 
así como talleres, conferencias y actividades 
educativas. Su programación combina arte 
contemporáneo, patrimonio cultural y activi-
dades participativas. Su sede (el Palacio de 
Linares), en el Paseo del Arte, es toda una joya 
imprescindible de visitar. Su arquitectura lim-
pia —obra de Carlos Colubí, Adolf Ombrecht y 
Manuel Aníbal Álvarez— está hecha con piedra 
caliza y guarda un interior rico en muebles, lám-
paras y bronces de París, cristales de Amberes, 
alfombras de la Real Fábrica de Tapices y una 
selecta colección de arte.

Cultural centre dedicated to strengthening 
cultural and artistic relations between Spain 
and Latin America. It organises temporary ex-
hibitions of visual arts, photography, and de-
sign, as well as workshops, conferences, and 
educational activities. Its programme combines 
contemporary art, cultural heritage, and partic-
ipatory activities. Its headquarters (the Linares 
Palace), on the Paseo del Arte (Art Walk), is an 
absolutely essential architectural gem to visit. Its 
clean architecture—the work of Carlos Colubí, 
Adolf Ombrecht, and Manuel Aníbal Álvarez—is 
built with limestone and preserves an interior 
rich in furniture, lamps, and bronzes from Paris, 
crystal from Antwerp, carpets from the Royal 
Tapestry Factory (Real Fábrica de Tapices), and 
a select art collection.

Instagram: @casamerica
X: @casamerica
Facebook: casadeamerica

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Casa de América y, subiendo por la calle 
Gran Vía, el Círculo de Bellas Artes (más 
información en la página 48) y el Instituto 
Cervantes.

Casa de América and, going up Gran Vía 
street, the Círculo de Bellas Artes (more 
information on page 48) and the Cervantes 
Institute.

Plaza de Cibeles s/n 
28014 Madrid 

Cómo llegar: / Getting there: 
Metro: / Underground: 
L2 (Banco de España  
y/o Retiro) 
Autobús: / Bus:
1, 2, 5, 9, 10, 14, 15, 20, 27, 34, 45, 
51, 52, 53, 74, 146, 150, 202, 203

Entrada gratuita / Free admission   

Horario: / Opening hours: 
Lunes a viernes,  
11:00 - 19:30 h  
Sábados,  
11:00 - 15:00 h
Monday to Friday,  
11:00 AM – 7:30 PM
Saturdays,  
11:00 AM – 3:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Cafetería, restaurante
Cafe & restaurant

53

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/casamerica/
https://x.com/casamerica
https://www.facebook.com/casadeamerica/
https://www.google.com/maps/place/Pl.+Cibeles,+Centro,+28014+Madrid/@40.4194255,-3.6959342,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422884b69894d3:0x42597193d8bd3e47!8m2!3d40.4194255!4d-3.6933646!16s%2Fg%2F11xlbb9gd?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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20 Fernán Gómez 
Centro Cultural 

de la Villa
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https://www.teatrofernangomez.es/
tel:+34913184631
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Centro cultural municipal que consta de cua-
tro espacios: Sala Guirau, Sala Jardiel Poncela, 
Sala de Exposiciones y Sala Polivalente. A tra-
vés de su programación de exposiciones, con 
propuestas normalmente enfocadas en el dise-
ño y el arte contemporáneo, busca acercar la 
cultura a todos los públicos.

A municipal cultural centre that consists of four 
spaces: Sala Guirau, Sala Jardiel Poncela, Exhi-
bition Hall, and Multipurpose Hall. Through its 
exhibition programme, which typically focuses 
on design and contemporary art, the institution 
seeks to bring culture closer to all audiences.

Instagram: @fernangomezccv
X: @fernangomezCCV
Facebook: fernangomezCCV 

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Visita al centro para luego dar un paseo 
por el barrio de Salesas y Chueca, 
donde se ubican varias galerías de arte 
contemporáneo de la ciudad.

Visit to the centre, followed by a walk 
through the Salesas and Chueca districts, 
where several of the city's contemporary 
art galleries are located.

Plaza de Colón 4 
28001 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Cercanías: / Commuter train:   
C1, C2, C7, C8 y C10
(Madrid-Recoletos) 
Metro: / Underground: 
L4 (Colón y/o Serrano) 
Autobús: / Bus:
14, 21, 27, 45, 53

Entrada gratuita / Free admission

Horario: / Opening hours:  
De martes a domingo,
10:00 – 21:00 h 
Tuesday to Sunday,
10:00 AM – 9:00 PM

55

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility. 

Cafetería 
Cafe

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/fernangomezccv/
https://x.com/fernangomezCCV
https://www.facebook.com/fernangomezCCV/
https://www.google.com/maps/place/Pl.+de+Col%C3%B3n,+4,+Salamanca,+28001+Madrid/@40.4249516,-3.6924295,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422890f39c0cc9:0xfa750d6b80371d79!8m2!3d40.4249516!4d-3.6898599!16s%2Fg%2F11c5_gf2mq?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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21 SOLO  
Contemporary
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https://solocontemporary.com/
tel:+34910534207
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SOLO es un proyecto dedicado al arte contem­
poráneo internacional cuya base es la colec­
ción de arte contemporáneo de dos empre-
sarios españoles que consta de más de 1.200 
obras de más de 270 artistas de reconocido 
prestigio. Solo se estructura en dos espacios: 
SOLO Independencia es la sede de la Colección 
SOLO y, además, acoge exposiciones tempo­
rales de artistas emergentes o consolidados. 
SOLO CSV, en la Cuesta de San Vicente, exhibe 
artistas emergentes, proyectos site-specific y 
resultados de residencias artísticas. 

SOLO, an international contemporary art pro-
ject promoted by two Spanish entrepreneurs. 
Structured in two distinct spaces, SOLO Inde-
pendencia showcases the SOLO Collection, 
comprising over 200 works by more than 270 re-
nowned artists, alongside temporary exhibitions 
featuring emerging and established artists. SOLO 
CSV, located in Ciuesta de San Vicente, opened 
in 2025, is a space focused on emerging artists, 
site-specific projects, and artist residencies.

Instagram: @solo_contemporary

Ruta sugerida: / Recommended route: 

SOLO Independencia, y entrando al 
parque del Retiro, visita a las dos sedes 
adicionales del MNCARS; Palacio de 
Velázquez y Palacio de Cristal,  (más 
información en página 40).

SOLO Independencia, and afterward, visit 
the Retiro Park, specifically the additional 
spaces of MNCARS; Palacio de Velázquez 
and Palacio de Cristal, (further information 
on page 40). 

Plaza de la Independencia 5 
28001 Madrid

Cómo llegar: / Getting there: 
Cercanías: / Commuter train:  
C1, C2, C7, C8 y C10  
(Madrid-Recoletos) 
Metro: / Underground: 
L2 (Banco de España)  
L4 (Serrano) 
Autobús: / Bus:
1, 2, 9, 15, 19, 20, 28, 51, 52, 74, 146

Entrada (necesario reserva previa):
Admission (prior reservation required): 
Gratis: de martes a jueves y los viernes 
por la mañana.
Free: Tuesday to Thursday and Friday 
mornings.
Entrada general: 14 € los viernes por la tarde
y los sábados.
General admission: €14 on Friday afternoons 
and Saturdays.

Horario / Opening hours: 
De martes a viernes,  
9:30 – 20:00 h.  
Lunes y sábado 
10:30 – 19:30 h.
Tuesday to Friday:  
9:30 AM – 8:00 PM
Monday and Saturday:  
10:30 AM – 7:30 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

57

Programación
actual /Current 
programming

https://www.instagram.com/solo_contemporary/
https://www.google.com/maps/place/Pl.+de+la+Independencia,+5,+Salamanca,+28001+Madrid/@40.4206005,-3.6907997,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd42289bd195aaed:0x8b2dc490402535ed!8m2!3d40.4206005!4d-3.6882248!16s%2Fg%2F11rp2r70gc?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D


58 22  Centro de Arte Alcobendas
Municipio: Alcobendas

23  Museo Picasso – Colección Eugenio Arias
Municipio: Buitrago del Lozoya

24  Centro para las Artes y el Pensamiento
Municipio: Bustarviejo 

25  Paular Contemporáneo
Municipio: Rascafría

ZONA NORTE
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22 Alcobendas
Zona Norte / Northern Area

Centro 
de Arte  
Alcobendas

Centro dedicado a exposiciones de arte con­
temporáneo, principalmente de fotografía. Su 
programación combina artes visuales, perfor-
mance y talleres dirigidos a distintos públicos. 
Además, el centro alberga la Colección de Fo-
tografía Alcobendas, sobre la que se realizan 
multitud de actividades, premios, eventos y 
programas educativos.

A center dedicated to contemporary art exhi-
bitions, mainly photography. Its program com-
bines visual arts, performance, and workshops 
aimed at different audiences. In addition, the 
center houses the Alcobendas Photography 
Collection, around which numerous activities, 
awards, events, and educational programs are 
organized.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance y 
Artes Vivas, Nuevas Tecnologías, Actividades Educativas  
/ Temporary Exhibitions, Visual Arts, Performance and Live 
Arts, New Technologies, Educational Activities.

web: centrodearte.alcobendas.org
Tel: +34 91 229 49 40

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Centro de Arte Alcobendas, Centro Anabel 
Segura y paseo por la ruta de Escultura Pública 
del municipio (más información en página 76).

Alcobendas Art Centre, Anabel Segura Centre, 
and a walk along the municipality’s Public 
Sculpture Route (more information on page 76).

Calle Mariano Sebastián Izuel 9
 28100 Alcobendas

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train:   
C4 (Alcobendas-San  
Sebastián de los Reyes) 
Metro: / Underground:  
L10 (Marqués de Valdivia)
Autobús interurbano: / Intercity bus:
151, 152, 153, 155, 159, 166,  
827, 828
Coche: / Car:
A1, salida 17 / A1, exit 17

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:   
De lunes a sábados,
11:00 - 21:00 h.
Domingos,
10:00 - 14:00 h.
Monday to Saturday,
11:00 AM - 9:00 PM
Sunday,
11:00 AM - 2:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people
 with reduced mobility.

Sala de lactancia 
Nursing room

Wifi gratuito 
Free Wi-Fi

X: @ALCBDS_Cultura 
Facebook: Centro-de-Arte- 
Alcobendas

Programación
actual /Current 
programming

https://centrodearte.alcobendas.org/
tel:+34912294940
https://www.google.com/maps/place/C.+de+Mariano+Sebastian+Izuel,+9,+28100+Alcobendas,+Madrid/@40.54125,-3.6328201,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422cf9912ac5df:0x24b14ac1595e2ed8!8m2!3d40.54125!4d-3.6302505!16s%2Fg%2F11bw3h4bfj?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
https://x.com/ALCBDS_Cultura
https://www.facebook.com/alcobendascultura/#
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23 Buitrago del Lozoya
Zona Norte / Northern Area

Museo Picasso
Colección
Eugenio Arias

Foto Guillermo Gumiel

Inaugurado en 1985, es el primer museo creado 
por la Comunidad de Madrid. Alberga la Colec­
ción Eugenio Arias, formada por dibujos, obra 
gráfica, fotografía, cerámicas, pirograbado y un 
cagafierro, así como carteles de exposiciones y 
libros, muchos de los cuales fueron regalados 
por Picasso a Eugenio Arias, su barbero. 

Opened in 1985, it is the first museum created by 
the Community of Madrid. It houses the Euge-
nio Arias Collection, which includes drawings, 
graphic works, photography, ceramics, pyrog-
raphy, and a “cagafierro,” as well as exhibition 
posters and books, many of which were gifted 
by Picasso to Eugenio Arias, his barber.

#Etiquetas / Tags 
Colección Permanente, Exposiciones Temporales, Artes 
Visuales, Arte Emergente, Actividades Educativas  / 
Permanent Collection, Temporary Exhibitions,  
Visual Arts, Emerging Art, Educational Activities.

web: comunidad.madrid/centros/
museo-picasso-coleccion-eugenio-
arias
Tel: +34 91 868 00 56

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Museo Picasso y visita al patrimonio de Buitrago 
del Lozoya (la iglesia de Santa María del Castillo, 
el recinto amurallado, que consta del castillo, 
las murallas y el Alcázar, la Casa del Bosque y el 
Puente Viejo).

Picasso Museum and a visit to the heritage sites 
of Buitrago del Lozoya (the church of Santa María 
del Castillo, the walled enclosure—which includes 
the castle, the walls, and the Alcázar—the Casa del 
Bosque, and the Old Bridge).

Plaza de Picasso 1 
28730 Buitrago del Lozoya

Cómo llegar: / Getting there: 
Autobús interurbano: / Intercity bus:
191, 196
Coche: / Car:
A1, salida 74 / A1, exit 74

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:  
De martes a viernes, 
11:00 – 13:45 h.
16:00 – 18:00 h. 
Sábados,  
10:00 – 14:00 h.
16:00 – 19:00 h.  
Domingos, festivos,  
10:00 – 14:00 h. 
From Tuesday to Friday, 
11:00 AM – 1:45 PM  
4:00 PM – 6:00 PM
Saturdays,  
10:00 AM – 2:00 PM 
4:00 PM – 7:00 PM
Sundays and public holidays,  
10:00 AM – 2:00 PM

Acceso para personas
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Tienda 
Shop

Programación
actual /Current 
programming

https://www.google.com/maps/place/Pl.+de+Picasso,+1,+28730+Buitrago+del+Lozoya,+Madrid/@40.9934261,-3.6388996,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd43e43b42d20441:0x2e41b15871c01107!8m2!3d40.9934261!4d-3.6363193!16s%2Fg%2F11bw406ryj?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDEyMS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
https://www.comunidad.madrid/centros/museo-picasso-coleccion-eugenio-arias
tel:+34918680056
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24 Bustarviejo
Zona Norte / Northern Area

Centro para 
las Artes y el 
Pensamiento

Centro cultural ubicado en la antigua estación 
del municipio y gestionado por el colectivo ar-
tístico Traductores del Viento. Dedicado a fa-
vorecer los vínculos entre proyectos artísticos 
contemporáneos, el pensamiento crítico y el 
entorno natural mediante residencias artísticas, 
exposiciones temporales, talleres y encuentros 
de reflexión cultural.

Cultural center located in the town’s former train 
station and managed by the artistic collective Tra-
ductores del Viento. Dedicated to fostering con-
nections between contemporary art projects, 
critical thinking, and the natural environment 
through artistic residencies, temporary exhibitions, 
workshops, and cultural reflection gatherings.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Arte Emergente, 
Performance y Artes Vivas, Arte y Territorio, Actividades 
Educativas, Participación Comunitaria  / Temporary 
Exhibitions, Visual Arts, Emerging Art, Performance and Live 
Arts, Art and Territory, Educational Activities, Community 
Participation.

web: traductoresdelviento.org
Tel: +34 602 159 101

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Centro para las Artes y el Pensamiento 
y entorno natural de Bustarviejo, con 
caminatas por el Valle del Lozoya.

Center for the Arts and Thought and the 
natural surroundings of Bustarviejo, with walks 
through the Lozoya Valley.

Camino de la Cuesta s/n  
28720 Bustarviejo

Cómo llegar: / Getting there: 
Autobús interurbano: / Intercity bus:
725 
Coche: / Car:
A1, salida 50 a la N1 hasta la M361 
(salida de Bustarviejo)
A1, exit 50 to N1 until M361 
(exit to Bustarviejo)

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:  
Horario variable (dependiendo 
de las actividades) y cita previa
Variable hours (depending on  
activities) and by appointment

Instagram: @traductores.del.viento

Programación
actual /Current 
programming

https://www.google.com/maps/search/Camino+de+la+Cuesta+s%2Fn++28720+Bustarviejo/@40.8548867,-3.7261864,14z/data=!3m1!4b1?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
https://traductoresdelviento.org/
tel:+34602159101
https://www.instagram.com/traductores.del.viento/
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25 Rascafría
Zona Norte / Northern Area

Paular  
Contemporáneo

Paular Contemporáneo es un espacio expositi-
vo que ha potenciado las cualidades espaciales 
de las antiguas celdas cartujas del Monasterio 
de El Paular para ampliar el espectro cultural 
del conjunto monumental, acogiendo entre sus 
muros un amplio programa de exposiciones 
temporales de todas las modalidades artísticas. 

Paular Contemporáneo is an exhibition space 
that has enhanced the spatial qualities of the for-
mer Carthusian cells of the Monastery of El Paular 
to broaden the cultural scope of the monumen-
tal complex. Within its walls, it hosts an extensive 
program of temporary exhibitions across all 
artistic disciplines. 

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Arte y Territorio, 
Actividades Educativas, Participación Comunitaria  / 
Temporary Exhibitions, Visual Arts, Art and Territory, 
Educational Activities, Community Participation.

web: monasteriodeelpaular.com/
sala-museistica 
Tel: +34 91 869 19 58

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Paular Contemporáneo y Monasterio de El 
Paular, con paseo por el Valle del Lozoya y 
sus alrededores naturales.

Paular Contemporáneo and the Monastery of 
El Paular, with a walk through the Lozoya Valley 
and its natural surroundings.

Monasterio de El Paular  
(carretera M-604 km 27.5)  
28740 Rascafría

Cómo llegar: / Getting there: 
Autobús interurbano: / Intercity bus:
desde Miraflores de la Sierra 
Coche: / Car:
M-607 y M-604 
M-607 and M-604

Entrada general: / General admission : 
5 euros (obligatorio reservar 
por web). Información en la web sobre  
descuentos y entradas combinadas.
5 euros (online reservation required). 
Information on discounts and combined 
tickets available on the website.
 
Horario: / Opening hours: 
De miércoles a domingo,  
11:00 – 13:30 h.  
Tardes invierno:  
16:00 a 18:00 h.  
Tardes verano:  
16:00 – 18:30 h. 
From Wednesday to Sunday,
11:00 AM – 1:30 PM
Winter afternoons:  
4:00 PM – 6:00 PM
Summer afternoons:  
4:00 PM – 6:30 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Tienda 
Shop

Programación
actual /Current 
programming

https://www.google.com/maps/place/Real+Monasterio+de+Santa+Mar%C3%ADa+de+El+Paular/@40.8886527,-3.8903246,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd416ea7aad1d899:0xcb3fb7ae5b5b6e96!8m2!3d40.8886527!4d-3.887755!16s%2Fm%2F03byv0k?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
https://www.monasteriodeelpaular.com/sala-museistica
tel:+34918691958
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26  Centro de Arte Tomás y Valiente
Municipio: Fuenlabrada

27  Sala de Exposiciones Lorenzo Vaquero
Municipio: Getafe

28  Centro Cívico José Saramago
Municipio: Leganés

29  Centro Cultural La Estación
Municipio: San Martín de Valdeiglesias
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26 Fuenlabrada 
Zona Sur / Southern Area

Centro de 
Arte Tomás 
y Valiente

El CEART es un centro cultural y artístico que 
acoge exposiciones de arte contemporáneo, 
talleres y actividades educativas. Su progra-
mación combina artes visuales, performance 
y participación comunitaria, promoviendo la 
creación artística local y el acceso al arte con-
temporáneo para todos los públicos.

The CEART is a cultural and artistic centre that 
hosts contemporary art exhibitions, workshops, 
and educational activities. Its programme com-
bines visual arts, performance, and community 
participation, promoting local artistic creation and 
access to contemporary art for all audiences.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance 
y Artes Vivas, Actividades Educativas, Participación 
Comunitaria  / Temporary Exhibitions, Visual Arts, 
Performance and Live Arts, Educational Activities, 
Community Participation

web: ceartfuenlabrada.es 
Tel: +34 91 492 11 20

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Centro de Arte Tomás y Valiente y Museo 
de Arte Urbano de Fuenlabrada (más 
información en la página 77) con paseo 
por el casco histórico del municipio.

Centro de Arte Tomás y Valiente and 
Museum of Urban Art (see page 77 for 
more information), with a walk through the 
town’s historic centre.

Calle de Leganés 51  
28945 Fuenlabrada

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train:   
C5 (La Serna)
Metro: / Underground:  
L12 (Parque de los Estados)
Coche: / Car:
M-50

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:  
Viernes y vísperas de festivo, 
17:00 – 21:00 h.  
Sábados, domingos y festivos, 
11:00 – 21:00 h.
Fridays and days before holidays,
5:00 PM – 9:00 PM
Saturdays, Sundays, and holidays,
11:00 AM – 9:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.
 
Biblioteca
Library

X: @CEARTfuenla
Facebook: ceart.fuenlabrada

Programación
actual /Current 
programming

https://ceartfuenlabrada.es/
tel:+34914921120
https://www.google.com/maps/place/C%2F+de+Legan%C3%A9s,+51,+28945+Fuenlabrada,+Madrid/@40.2927832,-3.793952,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd418ba92c7a5665:0xded48a138e823321!8m2!3d40.2927832!4d-3.7913824!16s%2Fg%2F11bw44nvt8?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
https://x.com/CEARTfuenla
https://www.facebook.com/ceart.fuenlabrada
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27 Getafe 
Zona Sur / Southern Area

Sala de  
Exposiciones  
Lorenzo Vaquero

Sala de exposiciones municipal ubicada en las 
dependencias de la Delegación de Cultura, en 
la antigua fábrica de harinas del municipio, que 
ofrece arte contemporáneo y actividades cul-
turales, con exposiciones temporales, talleres 
y programas educativos. Su programación fo-
menta la participación de la comunidad y el acer-
camiento del público al arte emergente y local.

Municipal exhibition hall located within the 
premises of the Department of Culture, in the 
town’s historic flour factory. It offers contem-
porary art and cultural activities, including tem-
porary exhibitions, workshops, and educational 
programmes. Its programme encourages com-
munity participation and fosters public engage-
ment with emerging and local art.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Arte Emergente, 
Actividades Educativas, Participación Comunitaria  / 
Temporary Exhibitions, Visual Arts, Emerging Art, Educational 
Activities, Community Participation

web: cultura.getafe.es/sala-de-
exposiciones-lorenzo-vaquero 
Tel: +34 91 208 04 61

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Sala Lorenzo Vaquero, paseo hasta el 
Espacio Mercado, ubicado en la plaza 
de la Constitución, visita a la Catedral del 
municipio y casco histórico para terminar 
en el parque de la Alhóndiga. 

Sala Lorenzo Vaquero, walk to Espacio 
Mercado, located in Plaza de la 
Constitución, visit the town’s Cathedral and 
historic centre, and finish at Alhóndiga Park.
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Calle Ramón y Cajal 22  
28902 Getafe

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train:   
Getafe Central (C3, C4)
Autobús interurbano: / Intercity bus:
1, 2, 3, 4
Coche: / Car:
M-45

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours: 
De lunes a viernes,  
10:00 – 14:00 h.  
17:30 – 20:30 h.
From Monday to Friday,
10:00 AM – 2:00 PM
5:30 PM – 8:30 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Programación
actual /Current 
programming

https://cultura.getafe.es/sala-de-exposiciones-lorenzo-vaquero/
tel:+34912080461
https://www.google.com/maps/place/C.+Ramon+y+Cajal,+22,+28902+Getafe,+Madrid/@40.31018,-3.7354949,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd4220bd59b1ae37:0xfcf5963c9c52805c!8m2!3d40.31018!4d-3.7329253!16s%2Fg%2F11c0z98yc4?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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28 Leganés
Zona Sur / Southern Area

Centro Cívico 
José 
Saramago

Centro cívico municipal que alberga exposi­
ciones temporales de arte contemporáneo, 
talleres y actividades culturales. Su progra-
mación combina artes visuales, performance 
y participación comunitaria, además de teatro, 
música y danza, y fomenta la educación artísti-
ca y la interacción con la comunidad local.

The municipal civic centre hosts temporary 
exhibitions of contemporary art, workshops, 
and cultural activities. Its programme combines 
visual arts, performance and community partici-
pation, alongside theatre, music and dance, pro-
moting artistic education and engagement with 
the local community.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance 
y Artes Vivas, Actividades Educativas, Participación 
Comunitaria  / Temporary Exhibitions, Visual Arts, 
Performance and Live Arts, Educational Activities, 
Community Participation

web: leganes.org/web/guest/w/
centro-civico-jose-saramago 
Tel: +34 91 248 95 80

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Centro Cívico José Saramago, paseo 
por el parque Picasso para terminar en 
el Museo de Escultura al Aire Libre (más 
información en página 77).

Centro Cívico José Saramago, walk 
through Picasso Park, and finish at the 
Open-Air Sculpture Museum (see page 77 
for more information).

Avenida Mar Mediterráneo 24 
28918 Leganés

Cómo llegar: / Getting there:  
Metro / Underground:  
L12 (San Nicasio)
Autobús interurbano / Intercity bus:
450, 487, 488
Coche / Car:
A42, M40, M411

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:  
De lunes a sábado,
8:00 - 22:00h.
Domingos
8:00 – 15:00h.
From Monday to Saturday
8:00AM - 10:00PM
Sunday
8:00AM - 3:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.
 
Biblioteca
Library

Programación
actual /Current 
programming

https://www.leganes.org/web/guest/w/centro-civico-jose-saramago
tel:+34912489580
https://www.google.com/maps/place/Av.+Mar+Mediterr%C3%A1neo,+24,+28918+Legan%C3%A9s,+Madrid/@40.3367361,-3.7749563,16z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd41898f0a1fb249:0x5cdbe80cce9171b!8m2!3d40.3367361!4d-3.7723867!16s%2Fg%2F11c3q5j06y?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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29 San Martín de Valdeiglesias
Zona Sur / Southern Area

Centro 
Cultural 
La Estación

Antigua estación de ferrocarril del municipio, 
reconvertida para albergar las dependencias 
municipales y un centro cultural que acoge 
exposiciones temporales de arte, talleres y 
actividades educativas. Fomenta la participa-
ción de la comunidad y combina la creación ar-
tística con la valorización del patrimonio local y 
del territorio.

Former railway station of the town, converted to 
house municipal offices and a cultural centre 
that hosts temporary art exhibitions, work-
shops, and educational activities. It promotes 
community participation and combines artistic 
creation with the appreciation of local heritage 
and the surrounding landscape.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Arte y Territorio, 
Actividades Educativas, Participación Comunitaria  / 
Temporary Exhibitions, Visual Arts, Art and Territory, 
Educational Activities, Community Participation

web: sanmartindevaldeiglesias.
es/etiquetas/centro-cultural-la-
estacion  
Tel: +34 91 861 24 50

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Centro Cultural La Estación y el casco 
histórico de San Martín de Valdeiglesias, 
Castillo de la Coracera. Paseo por el 
embalse de San Juan y entorno natural.

Centro Cultural La Estación and 
the historic centre of San Martín de 
Valdeiglesias, including the Coracera 
Castle. Visit the San Juan Reservoir and its 
natural surroundings.

Avenida del Ferrocarril s/n  
28680 San Martín de Valdeiglesias
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Cómo llegar: / Getting there:  
Autobús interurbano: / Intercity bus:  
551 
Coche: / Car:
M-501

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:  
De lunes a viernes,
10:00 - 15:00 h.
Jueves,
10:00 - 15:00h.
17:00 - 19:00 h.
From Monday to Friday
10:00AM - 3:00 PM
Thursday
10:00AM - 3:00 PM
5:00 PM - 7:00 PM

Programación
actual /Current 
programming

https://www.sanmartindevaldeiglesias.es/etiquetas/centro-cultural-la-estacion/
tel:+34918612450
https://www.google.com/maps/place/Av.+del+Ferrocarril,+14B,+28680+San+Mart%C3%ADn+de+Valdeiglesias,+Madrid/@40.3651873,-4.4007074,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd404d34d051054b:0xc373922cd3c4108a!8m2!3d40.3651873!4d-4.3981378!16s%2Fg%2F11c16n717_?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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30  Hospital de Santa María la Rica

Municipio: Alcalá de Henares

31  Centro Cultural Casa del Rey
Municipio: Arganda del Rey
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30 Alcalá de Henares 
Zona Este / Eastern Area

Hospital de 
Santa María 
la Rica

Sede de la concejalía de Cultura, es actual-
mente un centro cultural y artístico ubicado en 
un edificio histórico, que alberga exposiciones 
temporales de arte contemporáneo y activida­
des culturales. Su programación combina artes 
visuales, performance y actividades educativas, 
promoviendo la participación comunitaria y la 
difusión cultural en Alcalá de Henares.

Headquarters of the Department of Culture, and 
a cultural and artistic centre housed in a historic 
building that hosts temporary contemporary art 
exhibitions and cultural activities. Its programme 
combines visual arts, performance and educa-
tional activities, promoting community participa-
tion and artistic outreach in Alcalá de Henares.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance 
Y Artes Vivas, Actividades Educativas, Participación 
Comunitaria  / Temporary Exhibitions, Visual Arts, 
Performance and Live Arts, Educational Activities, 
Community Participation.

web: culturalcala.es 
Tel: +34 91 877 19 30

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Hospital de Santa María la Rica, Museo de Arte 
Iberoamericano de la Universidad de Alcalá 
de Henares y Museo de Escultura al Aire Libre 
(más información en página 77).

Hospital de Santa María la Rica, Ibero-American 
Art Museum of the University of Alcalá de 
Henares, and Open-Air Sculpture Museum (see 
page 77 for more information).

Calle Santa María la Rica 3 
28801 Alcalá de Henares

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train: 
C2, C7 (Alcalá de Henares) 
Autobús interurbano: / Intercity bus:
223 
Coche: / Car:
A2

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:    
De martes a sábado,  
11:00 – 14:00 h. 
17:00 – 20:00 h.  
Domingos, 
11:00 a 14:00 h. 
From Tuesday to Saturday,  
11:00 AM – 2:00 PM  
5:00 PM – 8:00 PM
Sundays,  
11:00 AM – 2:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.
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Instagram:  
@culturalcala1
X: @culturalcala1
Facebook: Culturalcala

Programación
actual /Current 
programming

https://culturalcala.es/
tel:+34918771930
https://www.instagram.com/culturalcala1/?hl=es
https://x.com/culturalcala1?lang=es
https://www.facebook.com/Culturalcala/?locale=es_ES
https://www.google.com/maps/place/C.+Sta.+Mar%C3%ADa+la+Rica,+3,+28801+Alcal%C3%A1+de+Henares,+Madrid/@40.4801442,-3.370158,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd4249123f199323:0x366798632e949f1c!8m2!3d40.4801442!4d-3.3675884!16s%2Fg%2F11c2cbpkyb?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D


70 

31 Arganda del Rey 
Zona Este / Eastern Area

Centro  
Cultural  
Casa del Rey

Espacio cultural municipal que alberga exposi­
ciones, talleres y actividades educativas. Se 
centra en promover la creación artística local y 
en fomentar la participación de la comunidad 
a través de eventos culturales y programas 
educativos.

Municipal cultural space that hosts exhibitions, 
workshops, and educational activities. It fo-
cuses on promoting local artistic creation and 
encouraging community participation through 
cultural events and educational programmes.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Actividades 
Educativas, Participación Comunitaria  / Temporary 
Exhibitions, Visual Arts, Educational Activities, Community 
Engagement

web: argandadelrey.es/local 
/casa-del-rey 
Tel: +34 91 871 13 44

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Centro Cultural Casa del Rey, en el casco histórico 
del municipio (incluyendo la Iglesia de San Juan 
Bautista y la Plaza de la Constitución), para terminar 
disfrutando de un bonito atardecer en el Cerro de 
la Perlita.

Centro Cultural Casa del Rey, wander through the 
town’s historic centre (including the Church of San 
Juan Bautista and Plaza de la Constitución), and finish 
the day with a beautiful sunset at Cerro de la Perlita.

Avenida del Ejército s/n 
28500 Arganda del Rey

Cómo llegar: / Getting there: 
Cercanías: / Commuter train:   
C3 (Arganda del Rey)  
Metro: / Underground: 
L9 (Arganda del Rey)
Coche: / Car:
A3 (salida 25) / A3 (exit 25)

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:   
Verano: de lunes a sábado, 
18:00 – 21:00 h.  
Domingos y festivos, 11:00 – 14:00 h.  
18:00 – 21:00 h.  
Invierno: de lunes a sábado,  
17:00 – 20:30 h.  
Domingos y festivos, 11:00 a 14:00 h.  
17:00 a 20:30 h.
Summer: Monday to Saturday,
6:00 PM – 9:00 PM
Sundays and holidays,  
11:00 AM – 2:00 PM
6:00 PM – 9:00 PM
Winter: Monday to Saturday,
5:00 PM – 8:30 PM
Sundays and holidays,
11:00 AM – 2:00 PM
5:00 PM – 8:30 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Programación
actual /Current 
programming

https://www.argandadelrey.es/local/casa-del-rey
tel:+34918711344
https://www.google.com/maps/place/Av.+del+Ej%C3%A9rcito,+28500+Arganda+del+Rey,+Madrid/@40.302653,-3.4502194,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd423f08dba0fe8f:0x31824c16915972c1!8m2!3d40.302653!4d-3.4476498!16s%2Fg%2F1tjmfzgm?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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32 Las Rozas
Zona Oeste / Western Area

Centro
Cultural Pérez 
de la Riva

Centro cultural municipal que alberga, además 
del Teatro Federico García Lorca, y la escuela 
municipal de teatro, dos salas de exposiciones, 
la Sala J.M. Díaz Caneja y la Sala Maruja Mallo, 
ambas nombradas en homenaje a dos artistas 
españoles del siglo XX. Las salas acogen expo­
siciones temporales de artes visuales, perfor­
mance y talleres.

Municipal cultural centre that houses, in addition 
to the Federico García Lorca Theatre and the 
municipal theatre school, two exhibition halls: the 
J.M. Díaz Caneja Hall and the Maruja Mallo Hall, 
both named in tribute to two Spanish artists. The 
halls host temporary exhibitions of visual arts, 
performance, and workshops.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance 
y Artes Vivas, Actividades Educativas, Participación 
Comunitaria  / Temporary Exhibitions, Visual Arts,  
Performance and Live Arts, Educational Activities, 
Community Engagement

web: fundacionculturalasrozas.org 
Tel: +34 91 757 96 82

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Centro Cultural Pérez de la Riva y el casco 
histórico de Las Rozas (Plaza de España y 
Plaza Mayor) y paseo por el Parque París.

Centro Cultural Pérez de la Riva and the 
historic centre of Las Rozas (Plaza de 
España and Plaza Mayor), followed by a 
walk through Parque París.

Calle Principado de Asturias 28 
28231 Las Rozas

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train:   
C7 y C10 (Las Rozas)
Autobús interurbano: / Intercity bus:
621, 622
Coche: / Car:
A6 salida 18 / A6 exit 18

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:  
De lunes a viernes,  
10:00 – 14:00 h.  
17:00 – 21:00 h.
Sábados,  
10:00 a 14:00 h. 
Monday to Friday,
10:00 AM – 2:00 PM
5:00 PM – 9:00 PM
Saturdays,
10:00 AM – 2:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Instagram: @rozascultura
Facebook: culturalasrozas

Programación
actual /Current 
programming

https://www.google.com/maps/place/C.+Principado+de+Asturias,+28,+28231+Las+Rozas+de+Madrid,+Madrid/@40.4895005,-3.8801763,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd4183628e0b93a7:0x6e80b8467b0bf814!8m2!3d40.4895005!4d-3.8776067!16s%2Fg%2F11b8v84tq6?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
https://fundacionculturalasrozas.org/
tel:+34917579682
https://www.instagram.com/rozascultura/#
https://www.facebook.com/culturalasrozas
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33 Pozuelo de Alarcón  
Zona Oeste / Western Area

Centro  
Cultural  
Padre Vallet

Centro cultural municipal que combina arte, 
talleres y actividades educativas. Su pro-
gramación incluye exposiciones temporales 
de arte visual y performance, fomentando la 
participación de la comunidad y el desarrollo 
cultural local.

Municipal cultural centre that combines art, 
workshops, and educational activities. Its pro-
gramme includes temporary exhibitions of visual 
art and performance, encouraging community 
participation and local cultural development.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance 
y Artes Vivas, Actividades Educativas, Participación 
Comunitaria  / Temporary Exhibitions, Visual Arts, 
Performance and Live Arts, Educational Activities, Community 
Participation

web: pozuelodealarcon.org  
Tel: +34 91 452 27 01

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Centro Cultural Padre Vallet y Fundación 
Fran Daurel Casa Museo (necesaria cita 
previa para la visita).

Centro Cultural Padre Vallet and 
Fundación Fran Daurel Casa Museo (prior 
reservation required).

Plaza Padre Vallet 1  
28223 Pozuelo de Alarcón

73

Cómo llegar: / Getting there: 
Cercanías: / Commuter train:   
C7 y C10 (Pozuelo) 
Metro: / Underground:  
ML2 (Bélgica) 
Autobús interurbano: / Intercity bus:
561
Coche: / Car:
M-503 y la A6 / M-503 and A6

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours: 
De martes a sábado,  
10:00 – 20:00 h. 
Domingos,  
10:00 – 14:00 h. 
Tuesday to Saturday,
10:00 AM – 8:00 PM
Sundays,
10:00 AM – 2:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Programación
actual /Current 
programming

https://www.pozuelodealarcon.org/
tel:+34914522701
https://www.google.com/maps/place/Pl.+Padre+Vallet,+1,+28223+Pozuelo+de+Alarc%C3%B3n,+Madrid/@40.4353908,-3.8176565,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd418671e4c34489:0x9ebea9614356cba8!8m2!3d40.4353908!4d-3.8150869!16s%2Fg%2F11c1dzf66q?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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34 Torrelodones  
Zona Oeste / Western Area

Casa de  
Cultura Paco  
de Lucía

Centro cultural municipal que alberga una sala 
de teatro, la escuela de música y danza, y espa-
cios para exposiciones temporales, talleres 
de artes visuales y performance, y actividades 
educativas. Su programación busca fomentar la 
participación de la comunidad y acercar el arte 
contemporáneo al público de Torrelodones y 
sus alrededores.

Municipal cultural centre that houses a theatre 
hall, the municipal school of music and dance, and 
spaces for temporary exhibitions, visual arts 
and performance workshops, and education-
al activities. Its programme aims to encourage 
community participation and bring contemporary 
art closer to the public of Torrelodones and its 
surrounding area.

#Etiquetas / Tags 
Exposiciones Temporales, Artes Visuales, Performance 
y Artes Vivas, Actividades Educativas, Participación 
Comunitaria  / Temporary Exhibitions, Visual Arts, 
Performance and Live Arts, Educational Activities, 
Community Participation

web: torrelodones.es/cultura  
Tel: +34 91 859 06 46

Ruta sugerida: / Recommended route: 

Casa de Cultura Paco de Lucía y el 
casco urbano de Torrelodones. Casa 
Lucio Muñoz y Casa Villaseñor, ambas 
diseñadas por el arquitecto español 
Fernando Higueras.

Casa de Cultura Paco de Lucía and the 
town centre of Torrelodones. Casa Lucio 
Muñoz and Casa Villaseñor, both designed 
by the Spanish architect Fernando 
Higueras.

Avenida Rosario Manzaneque 1 
28250 Torrelodones

Cómo llegar: / Getting there:  
Cercanías: / Commuter train:   
C10 (Torrelodones) 
Coche: / Car:
A6

Entrada gratuita / Free admission 

Horario: / Opening hours:   
De lunes a viernes,  
9:00 – 21:00 h.  
Sábados, 
9:00 – 15:00 
Monday to Friday,
9:00 AM – 9:00 PM
Saturdays,
9:00 AM – 3:00 PM

Acceso para personas 
con movilidad reducida. 
Access for people 
with reduced mobility.

Biblioteca 
Library

Programación
actual /Current 
programming

https://torrelodones.es/cultura
tel:+34918590646
https://www.google.com/maps/place/Av.+de+Rosario+Manzaneque,+1,+28250+Torrelodones,+Madrid/@40.5759434,-3.9490072,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd4177d2cf6a7685:0xf45e571e8bb3add6!8m2!3d40.5759434!4d-3.9464376!16s%2Fg%2F11b8v84829?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MTIwOS4wIKXMDSoKLDEwMDc5MjA2OUgBUAM%3D
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ARTE Y TERRITORIO / ART AND TERRITORY

B
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A  Ruta de Escultura 
al Aire Libre 
Municipio: Alcobendas 

B  Museo de Arte 
en el Paisaje, Land Art.
Municipio: Lozoyuela

C  Senda de los Sueños 
Municipio: Puebla de la Sierra

D  Museo de Arte Urbano 
Municipio: Fuenlabrada

E  Museo de Escultura
al Aire Libre 
Municipio: Leganés

F  Ruta de Escultura 
al Aire Libre 
Municipio: Alcalá de Henares

G  Museo de Escultura
al Aire Libre 
Municipio: Madrid 
Distrito: Salamanca
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MADRID

Arte y territorio

Madrid y su región ofrecen una amplia varie-
dad de experiencias de arte contemporáneo 
en espacios abiertos, accesibles y gratuitos. 
Desde esculturas emblemáticas hasta inter-
venciones urbanas y proyectos de land art, 
estas rutas permiten descubrir la creatividad 
en diálogo con la ciudad y el paisaje. Recorrien-
do parques, plazas y calles, el visitante puede 
disfrutar de obras que combinan patrimonio, 
memoria y experimentación, conectando con 
la vida cotidiana y con el entorno urbano o rural.

A
RUTA DE ESCULTURA 
AL AIRE LIBRE  
ALCOBENDAS

Itinerario cultural por distintos espacios de la ciudad 
con esculturas contemporáneas. Punto de inicio suge-
rido: Parque de Andalucía, siguiendo el recorrido urbano 
hasta la zona centro de Alcobendas.

OPEN-AIR
SCULPTURE ROUTE
ALCOBENDAS

A cultural itinerary through different areas of the city 
showcasing contemporary sculptures. Suggested start-
ing point: Parque de Andalucía, following the route to-
wards the city centre of Alcobendas.

web: esculturayarte.com Av. Olímpica, 3. 28108 Alcobendas, Madrid

B
MUSEO DE ARTE EN EL 
PAISAJE, LAND ART.  
Las Navas 
de Buitrago

Iniciando en el centro del pueblo de Las Navas de Bui-
trago, la ruta permite explorar instalaciones de Land Art 
integradas en el paisaje y en el patrimonio rural.

MUSEUM OF ART IN THE 
LANDSCAPE, LAND ART. 
Las Navas 
de Buitrago

Starting from the centre of the village of Las Navas de 
Buitrago, this route enables visitors to explore land art 
installations that are integrated into the rural landscape 
and local heritage.

web: turismolozoyuela.com 28754 Lozoyuela, Madrid

https://www.google.com/maps/place/Av.+Ol%C3%ADmpica,+3,+28108+Alcobendas,+Madrid/@40.5371994,-3.6325704,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422c57d7fc33d7:0xd73a655642745f08!8m2!3d40.5371994!4d-3.6299901!16s%2Fg%2F11c5dsd391?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDEyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/28752+Lozoyuela,+Madrid/@40.9269193,-3.6230434,16z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd43e7a149b97ee3:0xda2e21883e395d87!8m2!3d40.9270441!4d-3.6183504!16s%2Fm%2F06wbgs1?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDEyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://esculturayarte.com/
https://turismolozoyuela.com/index
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 Y SU REGIÓN

Art and territory

Madrid and its surrounding region offer a wide 
variety of contemporary art experiences in 
open, accessible, and free public spaces. From 
landmark sculptures to urban interventions and 
land art projects, these routes invite visitors to 
discover creativity in dialogue with the city and 
the landscape. Strolling through parks, squares, 
and streets, visitors can enjoy works that com-
bine heritage, memory, and experimentation, 
connecting artistic expression with everyday 
life and both urban and rural environments.

C
SENDA DE LOS SUEÑOS.  
Puebla de la Sierra

Itinerario natural con instalaciones artísticas integradas en 
el paisaje montañoso. Comienza en el área de recepción 
del Parque Natural de la Sierra Norte y sigue por senderos 
señalizados, con obras de arte que dialogan con el entorno.

SENDA DE LOS SUEÑOS. 
Puebla de la Sierra

A nature trail featuring artistic installations integrated into the 
mountain landscape. It begins at the reception area of the Sier-
ra Norte Natural Park and follows signposted paths, where art-
works engage in dialogue with the surrounding environment.

web: puebladelasierra.es M130, 3. 28190 Puebla de la Sierra, Madrid

D
MUSEO DE ARTE URBANO 
de Fuenlabrada

Fuenlabrada como un espacio de creación, discusión y 
debate a través de un recorrido urbano con esculturas, 
murales, y street art. Se realizan, además, visitas guiadas 
al museo previa reserva.

MUSEUM OF URBAN ART. 
Fuenlabrada

Fuenlabrada is recognized as a space for creation, dis-
cussion, and debate, showcased through an urban route 
featuring sculptures, murals, and street art. Guided tours 
are also available with prior reservation.

web: streetartbooks.eu 28943 Fuenlabrada, Madrid

https://www.google.com/maps/place/M130,+3,+28190+Puebla+de+la+Sierra,+Madrid/@41.011636,-3.4470823,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd43eceb8937ae43:0x925be6e44116d221!8m2!3d41.011636!4d-3.444502!16s%2Fg%2F11v0vqbhsy?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDEyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/28943+Fuenlabrada,+Madrid/@40.2835766,-3.8146922,15z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd418b74b09c3f51:0x1c0340f7338ba630!8m2!3d40.2846965!4d-3.8070253!16s%2Fg%2F1tjcqrmq?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDEyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://puebladelasierra.es/
https://streetartbooks.eu/
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Arte y territorio

E
MUSEO DE ESCULTURA
AL AIRE LIBRE.  
Leganés

Recorrido urbano que combina el museo con esculturas 
dispersas en plazas y parques de la ciudad. Punto de inicio 
sugerido: Empezar por las obras del Museo y luego seguir 
el itinerario facilitado para visitar las esculturas de la ciudad.

OPEN-AIR
SCULPTURE MUSEUM. 
Leganés

An urban route combining the museum with sculptures 
scattered across the city’s squares and parks. Suggested 
starting point: Visit the museum first, and afterwards follow 
the provided itinerary through the sculptures located in town.

web: leganes.org
Tel: +34 912 48 96 36 Av. Museo, 4.  28914 Leganés, Madrid

F
RUTA DE ESCULTURA
AL AIRE LIBRE.  
Alcalá de Henares

MADRID

Recorrido por la ciudad que integra esculturas contem-
poráneas en plazas y parques. Punto de inicio sugeri-
do: plaza de Cervantes, siguiendo las calles principales 
hasta la Universidad y los jardines históricos.

OPEN-AIR
SCULPTURE ROUTE.  
Alcalá de Henares

A city route integrating contemporary sculptures into 
plazas and parks. Suggested starting point: Plaza de 
Cervantes, continuing along the main streets towards the 
University and the historic gardens.

web: turismoalcala.es
Tel: +34 918 88 33 00 Vía Complutense, s/n. 28801 Alcalá de Henares, Madrid

https://www.google.com/maps/place/Av.+Museo,+4,+28914+Legan%C3%A9s,+Madrid/@40.3236856,-3.7615861,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd418a194feb7d0b:0xd6af0bd149c0b586!8m2!3d40.3236856!4d-3.7590058!16s%2Fg%2F11c4nc3lkb?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDEyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.google.com/maps/place/Via+Complutense+S%2FN/@40.48671,-3.3634703,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd42496af770c0a1:0x7d6b44e697a5e840!8m2!3d40.48671!4d-3.36089!16s%2Fg%2F11yszlncgc?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDEyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.leganes.org/
https://www.turismoalcala.es/
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Art and territory

G
MUSEO DE ESCULTURA
AL AIRE LIBRE. 
Paseo de la 
Castellana, Madrid

 Y SU REGIÓN

Inaugurado en 1970 y con una extensión de 4.200 m2, el 
Museo de Escultura al Aire Libre de La Castellana, está 
situado bajo el paso elevado que une las calles de Juan 
Bravo y Eduardo Dato, contiene una excelente colección 
de escultura abstracta. Ideal para combinar con un paseo 
por el centro de Madrid.

OPEN-AIR 
SCULPTURE MUSEUM. 
Paseo de la 
Castellana, Madrid

Opened in 1970 and with an area of 4,200 m2, the Open-
Air Sculpture Museum on Paseo de la Castellana, located 
under the flyover that connects the streets Calle de Juan 
Bravo and Calle de Eduardo Dato, boasts an excellent 
collection of abstract art. Ideal for combining with a walk 
through central Madrid.

web: madrid.es P.º de la Castellana, 40. Salamanca, 28046 Madrid

https://www.google.com/maps/place/P.%C2%BA+de+la+Castellana,+40,+Salamanca,+28046+Madrid/@40.4333697,-3.6902209,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0xd422894a96c8e45:0x7bf55f2d8dde82d3!8m2!3d40.4333697!4d-3.6876406!16s%2Fg%2F11bw447qsn?authuser=0&entry=ttu&g_ep=EgoyMDI2MDEyOC4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
https://www.madrid.es/portal/site/munimadrid
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Invierno
(enero – marzo)

·ARCOMADRID
(IFEMA Madrid, Madrid)
Feria internacional de arte 
contemporáneo, una de las 
más importantes de Europa. 
 
·ART MADRID
(Palacio de Cibeles, Madrid) 
Feria paralela a ARCO, 
centrada en galerías 
españolas y latinoamericanas.

·JUSTMAD
(Palacio Neptuno, Madrid) 
Feria de arte emergente y 
galerías jóvenes.

·HYBRID ART FAIR
(Hotel Petit Palace Santa 
Bárbara, Madrid) 
Feria alternativa dedicada a 
espacios independientes.
 
·IN-SONORA
(Varios espacios de la ciudad)
Festival internacional de arte 
sonoro e interactivo.

Winter
(January – March)

·ARCOMADRID
(IFEMA Madrid, Madrid) 
International contemporary art 
fair, one of the most important 
in Europe.

·ART MADRID
(Palacio de Cibeles, Madrid) 
Parallel fair to ARCO, focusing 
on Spanish and Latin American 
galleries.

·JUSTMAD
(Palacio Neptuno, Madrid)
Fair for emerging art and 
young galleries.

·HYBRID ART FAIR
(Hotel Petit Palace Santa 
Bárbara, Madrid) 
Alternative fair dedicated to 
independent art spaces.

·IN-SONORA
(Various venues across the city) 
International festival of sound 
and interactive art.

Primavera
 (abril – junio)

·MADRID DESIGN  
FESTIVAL 
(Toda la ciudad)
Diseño, arte y arquitectura 
contemporánea.

·OPEN STUDIO MADRID 
(Estudios de artistas 
de la ciudad)
Jornadas de puertas abiertas 
en talleres y residencias.

·PHOTOESPAÑA 
(Varios espacios)
Festival internacional de 
fotografía contemporánea 
(comienza en junio).

·NOCHE DE 
LOS MUSEOS 
(Museos de la ciudad) 
Apertura nocturna y 
actividades especiales en 
museos.

·SESIÓN VERMÚ
(Varios espacios públicos 
de la  Comunidad) 
Música emergente y 
contemporánea.

·PICNIC SESSIONS 
MUSEO CA2M  
(Móstoles) 
Performance, música y arte 
en vivo al aire libre.

·PINTA MALASAÑA!
(Barrio de Malasaña, Madrid) 
Intervenciones artísticas 
en persianas, muros y 
escaparates.

Eventos 
Events
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Spring
(April – June)

·MADRID DESIGN  
FESTIVAL
(Citywide)
Contemporary design, art and 
architecture.

·OPEN STUDIO MADRID
(Artists’ studios across 
the city)
Open days in artists’ studios 
and residencies.

·PHOTOESPAÑA
(Various venues)
International festival of 
contemporary photography 
(begins in June).

·NIGHT OF 
THE MUSEUMS
(Museums across the city)
Late-night openings and 
special activities in
 museums.

·SESIÓN VERMÚ
(Public spaces throughout 
the region)
Emerging and contemporary 
music programme.

·PICNIC SESSIONS 
MUSEO CA2M 
(Móstoles)
Outdoor live art, performance 
and music programme.

·PINTA MALASAÑA!
(Malasaña neighbourhood, 
Madrid)
Artistic interventions on 
shopfronts, shutters and walls.
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Verano
(julio – septiembre)

·APERTURA MADRID  
GALLERY WEEKEND
(Galerías de arte de la ciudad)
Inauguración conjunta de la 
temporada de galerías.

·OPEN HOUSE MADRID
(Varios espacios de la ciudad)
Festival de arquitectura 
celebrado un fin de semana 
de septiembre.

·L.E.V. MATADERO
(Matadero Madrid, Madrid)
Festival de artes visuales, 
música electrónica y 
experimentación digital.

·MADRID URBAN FEST
(Centro Cultural Pilar Miró, 
Villa de Vallecas, Madrid)
Festival de cultura urbana 
y arte joven.

·INTERVENCIONES 
ARTÍSTICAS DE CALLE
(Municipio de Rivas-
Vaciamadrid)
Obras e instalaciones efímeras 
en el espacio público.

·VERANOS 
DE LA VILLA
(Espacios públicos 
de la ciudad)
Artes visuales, performance 
y música al aire libre.

Summer
(July – September)

·APERTURA MADRID  
GALLERY WEEKEND 
(Art galleries across the city)
Joint opening of the gallery 
season. 
 
·OPEN HOUSE MADRID
(Various venues across 
the city)
Architecture festival held over 
a weekend in September. 
 
·L.E.V. MATADERO
(Matadero Madrid, Madrid)
Festival of visual arts, 
electronic music and digital 
experimentation. 
 
·MADRID URBAN FEST
(Pilar Miró Cultural Centre, 
Villa de Vallecas, Madrid)
Festival of urban culture 
and young art. 
 
·ARTISTIC STREET  
INTERVENTIONS 
(Municipality of Rivas-
Vaciamadrid) 
Temporary public artworks 
and installations. 

·VERANOS 
DE LA VILLA
(Public spaces across 
the city)
Visual arts, performance and 
outdoor music festival.

Otoño
(octubre – diciembre)

·FESTIVAL DE LA  
HISPANIDAD MADRID
Exposiciones, conciertos, 
espectáculos, etc.

·ESTAMPA
(IFEMA Madrid, Madrid)
Feria de arte contemporáneo 
y coleccionismo nacional.

·SURGE MADRID
(Teatros y salas alternativas
de la Comunidad)
Festival de creación escénica 
contemporánea.

·PROYECTOR
(Museo CA2M, {Móstoles}, 
La Neomudéjar, {Madrid} 
 y otros espacios de la ciudad)
Festival internacional de 
videoarte y nuevos medios.

·FIEBRE PHOTOBOOK  
FESTIVAL
(Espacios culturales 
de la ciudad)
Festival dedicado al fotolibro 
contemporáneo.

·COMPARTIENDO MUROS
(Distritos de la ciudad)
Programa de muralismo 
colaborativo en los barrios.

·FESTIVAL RIZOMA
(Varios espacios)
Cine, arte y pensamiento 
contemporáneo.

Eventos 
Events
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Autumn
(October – December)

·FESTIVAL DE LA  
HISPANIDAD MADRID 
Exhibitions, concerts, 
performances and more.

·ESTAMPA
(IFEMA Madrid, Madrid)
Contemporary art and national 
collecting fair.

·SURGE MADRID
(Theatres and independent 
venues across the region)
Festival of contemporary 
performing arts.

·PROYECTOR
(Museo CA2M {Móstoles}, 
La Neomudéjar {Madrid} 
and other city venues)
International video art and new 
media festival.

·FIEBRE PHOTOBOOK  
FESTIVAL
(Cultural venues across 
the city)
Festival dedicated to the 
contemporary photobook.

·COMPARTIENDO MUROS
(Districts of Madrid)
Collaborative muralism 
programme in neighbourhoods.

·FESTIVAL RIZOMA
(Various venues)
Film, art and contemporary 
thought festival.

Todo el año

·RED ITINER
(Varios municipios de la 
Comunidad)
Exposiciones itinerantes 
de arte contemporáneo y 
patrimonio. 
 
·PASEA MADRID
(Varios barrios de
 la ciudad)
Rutas guiadas gratuitas por 
el patrimonio y el arte urbano. 
 
·MADRID OTRA MIRADA 
(MOM) 
(Espacios culturales e 
institucionales de la ciudad) 
Apertura de edificios 
singulares y actividades 
culturales. 
 
·PROGRAMAS
DE RESIDENCIAS 
ARTÍSTICAS
(Museo CA2M, Matadero, La 
Casa Encendida)
Convocatorias y programas 
de creación contemporánea.

All Year Round

·RED ITINER
(Various municipalities 
across the region)
Travelling exhibitions of 
contemporary art and 
heritage.

·PASEA MADRID
(Neighbourhoods across  
the city)
Free guided routes through 
heritage and urban art.

·MADRID OTRA MIRADA 
(MOM)
(Cultural and institutional 
venues across the city) 
Opening of historic buildings 
and cultural activities.

·ARTISTS’ RESIDENCY 
PROGRAMMES
(Museo CA2M, Matadero, La 
Casa Encendida)
Calls and programmes for 
contemporary creation.
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